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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
m i | i i 1 1 1 \1\ff\1F szabadalmazását esz-

1ALALM ANYUK S S ^ Í J S ; 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ú t 2 . s z . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

A magyar ipar-és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
4:1 / ! s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

- 4 V » s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kapbatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket , elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

Magyar ipar- é s k e r e s k e d e l m i bank 
r é s z v é n y - t á r s a s á g vál tóf lz le te . 

FÖLDVÁRY IMRE 
férfidivat- é> s fehérnemű - raktára. 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg -u tcza 11. sz. , a főposta mellett é s 

VIII., Kerepes i -út 9. , a Pannónia mellett. 
V i l l a m v i l á g i t á s . — T e l e f o n . — Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Czégem össze nem tévesztendő Földvári J. I.T;ikab) czé^gel. 

e lhelyez 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
lege lőnyösebben rendez be 

M a y e r K á r o l y L . 
I-sS magyar gőz-óragyára 

Budapesten, VII., Kaziritzy-u. 3, 
Kt'pes árjegyzék. kőltsétfjegyz. bérm. 

FÖLDE SY L. "̂  
puskaműves . 

Budapest , IV., Muzeum-köri í t 3 . sz. 
Ajánlja dnsan felszerelt raktárát, ú g y m i n t v a d á s z ­
f e g y v e r e k , F l ó b e r t és r e v o l v e r e k , épúgy teljes 

v a d á s z - f e l s z e r e l é s e k ós t ö l t é n y e k e t . 
• • " Javítások pontosan és olcsón eszközöltetnek. ~~&ü 

B u z i á s g y ó g y f ü r d ő . 
Ú j o n n a n b e r e n d e z v e , v i l l a m o s v i l á g í t á s , s z é n s a v a s 
v a s a s f o r r á s o k , n ő i b á n t a l m a k , v é r s z e g é n y s é g , s á p ­
k ó r , v e s e f ö v é n y , g y o m o r é s b é l h n r n t , i d e g b a j o k 
e l l e n k i v á l ó o r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l a j á n l v a , s z é n ­
s a v a s v a s a s m e l e g p e z s g ő f ü r d ő k , l á p - ( m ó r ) - f ü r d ő k , 
e o l a r i s a t o r f ü r d ő k , h i d e g v i z - g y ó g y i n t é z e t , v a s ú t i 
á l l o m á s L ú g o s é s T e m e s v á r az á l l o m á s r a t á r s a s 

k o c s i k é s m a g á n f o g a t o k v a n n a k k i r e n d e l v e . 
S C H O T T O L A E R X Ő " g y ó g y f ü r d ő - t u l a j d o n o s . 

MAGYAR VASBUTOR-IPAR! 
K e r t i s á t r a k , p a d o k , s z é k e k , betegek részére, 
b e t e g - k o c s i k a legújabb hygienikus tanrend szerint 
szerkesztve. — S z o b a - c l o s e t e k , g y e r m e k - k o c s i k , 
s o d r o n y - á g y b e t é t e k , á g y a k , m o s d ó - a s z t a l o k , 
r u l i a t a r t ó k , úgy v e n d é g l ő k , k á v é h á z a k és k ó r ­
h á z a k t e l j e s b e r e n d e z é s e legnagyobb választékban 

és jutányos árak mellett kaphatók 

Sichermann Henrik 
vasbutor-raktárában, 

B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - ú t 36 . s z . 
N a g y k é p e s árjegyzékek 

WF" k í v á n a t r a b é r m e n t v e é s i n g y e n . ~9S 

A Magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 80 
elvállalja jótál lás mel le t t 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr T e l e f o n . ~w 

6670 

kereskedelmi bank 
fe lmondot ta 

Kertész Tódor 
iiiuiparáru raktár 

üzlethelyiségeit. 
Most 

alkalom nyílik 1000 
meglOOO-féleczikk 
olcsó bevásárlására. 

I 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapes t , Váczi u toza 1 2 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 0 2 . 
Legmgyobb raktár min lennemü fény­

k é p é s z e t i g é p e k é s k é s z ü l é k e k b ő l . 
A l a p í t v a 1 8 5 6 . — Többször k i tüntetve . 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve 
Uj ! A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

B Ü D A P E S T , 
I V . k e r ü l e t , T á c z i > u t c z a £ 2 3 . s z á m . 

C s . é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t f e h é r n e m ű - g y á r o s 

a j á n l j a 

n r i d i v a t - é s f e h é r n e m ü - u j d o n s á g a i t . 

CALÜERONI ÉS TÁRSA 5697 
V i s z o n t - e l á r u s i t ó k 

figyelmébe! 

Budapest, IV., Váczi- és Deák-utcza sarkán. 
Verseny- és vadász-csövek 

á tirage rapidé és á foyer conservé legújabb 
szerkezettel gyors használatra aluminium és 
más anyagból sárga bőrtokban ke t tő s lát­
c sövek d o m b o r ú l e n c s é k k e l , 8 egész 
16 szoros nagyítással másodpercz mutatók, lé­
pésmérő s aneróid magasságmérő zsebben hord­
hatók távolságmérő, zsebkörzők nagyitóüvegek 
vadász-szemüvegek, mérőszalagok, lómértékek 

fényképészeti készülékek 
amateur és touristák számára. 

— Képes árjegyzékek bérmentve állanak rendelkezésre. — ^ ,, 

Magyar királyi 

államvasutak gépgyára. 
G ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s l o k o m o b i l o k 
S z a 1 m a k a z a 1 o z ó g é p e k 
G ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó k 
S t i b o r - k ö r f ü r é s z e k 

mindig csak 
a m. kir. államvasutak gépgyárának 

vezérügynökségénél 

Budapest, VIII., Józset-körút 41. sz. a. 
rendelendők meg. 5*72 

„HAZA 
az eddig legjobbnak bizo­
nyult és számtalan arany 
éremmel kitüntetett N e c h -

v i l e Ferencz- fé le szab. 

peronospora permetező, 
melynek tartánya faszövet-
ből készült s a hírneves 
Ausztria-szivattyúval van el­
látva. Ezen pertnentezőket 
nagy mennyiségben tartom 
viszont • elárusítók részére 

készletben s azoknak a leg­
olcsóbb e r e d e t i g y á r i á r o n 
adom. Előnyben részesülnek 
azok, kik ideje koián köté­
seket eszközölnek. Eladási 
ára: e g y r é t ű p e r m e t e z ő 
c s ő v e l f r t 1 3 . 5 0 , k e t t ő s 
p e r m i t e z ő c s ő v e l f o r i n t 
1 4 . 5 0 . Vörösréz buttonyos 
Ausztria-permetezőkből kü­

lön ajánlat. 

Nagy Ignácz , 
pincze-felszerelési czikkek Üzlete. 

Budapest, Károly-körut 7. 

Nincs többé fejfájás! 
D. Giitz MIGRAM-POM 

huszonöt év óta e g y o l d a l ú , i d e g e s , 
r h e u m a s z e r ü , s ő t g y o m o r b ó l szar-
mazó f e j f á j á s ellen a legjobb sikerrel 
használtatolt, mit több ezerre menő kö­
szönetnyilvánítás bizonyít. Utolsó időben 

W T a M A D R I D I U D V A R T"> 
é s B a r o s s G á b o i n é ő e x o e l l e n c i á j a 
feltűnő eredménynyel használta. 1 doboz 
ára haszn. utasítással 2 frt. 1 kis próba-
doljoz 1 frt. Eredetiben kapható F á y k i s s 

, J ó z s e f n a g y Kr i s tó f» -hoz czimzett 
d gyógyszertárában Budapesten, továbbá 

T ö r ö k J ó z s e f n é l , Király-utcza 14. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-ateza 4. sz. a 

Idéoy május l-től szept. végé ig | 
K e s e r í í f o r r á s o k . I v ó é s f ü r d ó g y ó g y m ó d . 

A g y ó g y h e l y fürdői, eset leg ivóforrásai kitűnő 
eredmény nyel a lka lmazhatók: 1. Bárminő okok 
folytán keletkezett lobos izzadmányoknál . 2. Nő i 
bajoknál, különösen metri t i s ehronicanál; m é h 
körüli és hashártyalob után visszamaradt izzad­
m á n y o k n á l ; a m é h n e k helyzetváltozások, nem­
különben daganatok által e lőidézett izgatottsági 
tüneteknél ; hurutos állapotok és tisztulási zavarok­
nál stb. 3. Az alliasi szervek bánta lmainá l : máj -
bajok, szokványos székrekedés, s tb . Zsirkórnál. 
o. Köszvénynél , stb. 

F Ü E D Ő - O E V O S : D r . B R ü C K J A K A B , 
az orsz. közegészségi tanács r. k. tagja. 

E g é s z s é g e s f e k v é s , f é l ó r á n y i r a a f ő v á r o s t ó l , 
k é n y e l m e s l a k á s o k , j ó v e n d é g l ő , z e n e , k á d - é s 
m a r v a n y f ü r d ő k , k ü l ö n f é l e z u h a n y k é s z ü l é k e k ­

k e l . — R e n d e s t á r s a s k o c s i - k ö z l e k e d é s . 

. 4 kocsik állomási helye: Ferencz József-
tér, a, régi Lloyd-épület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágosítás­
sal sz ivesen szolgál 

Mattoni és Wille 
B u d a p e s t . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV. , Egyetem-utcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt [ félévre .. 6 • 
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Külföldi előfizetésekhez . postailag 
megbatározott viteldíj is csatolandó. 

BÁRÓ JÓSIKA MIKLÓS. 
1794 ápr. 28 . — 1865 febr. 27. 

k MAGYAB regényirodalom megteremtője szü-
j \ letésének évszázados fordulóját ünnepli a 

J-JL magyar irodalom és közönség. A mezőn, 
a melyet Jósika művelt és termékenyített, két 
irói nemzedék is nőtt azóta nagygyá és emelte 
magasabbra irodalmunknak ezt az ágát: de 
azért még mindig sokan vannak ez élő nemze­
dékben, a kik Jósika regényeit a várakozás és 
meghatottság érdeklődésével olvasták annak 
idején, s annak lapjaiból kezdek megismerni az 
életnek azt a képét, a melyet a költészet tüköré, 
a regény mutatni szokott. Bizonyára sok édes 
emlékezés mozdul meg még most is sok szív­
ben, ha azokra a benyomásokra, a melyeket 
«Abafi,» «Az utolsó Báthory,» «Zrínyi a költő,» 
«A csehek Magyarországon* és annyi társuk 
keltettek, visszaemlékezik; sőt azt hiszszük, hogy 
Jósika, daczára a nagy időköznek, mely fellépé­
sétől elválaszt, még ma sem elavult iró. 

A magyar irodalom már minden ágában fej­
lődésnek indult, sőt egyik-másikban kiváló mű­
veket is hozott létre, mikor az az ág, a mely 
mulattató és oktató voltánál s könnyű, világos 
és részletező előadásánál fogva mindenkor a 
nagy közönség legkedveltebb olvasmánya volt, 
mely mindenütt hivatva van arra, hogy az olva­
sási kedvet a legszélesebb körökben elterjesz-
sze, s mely a nyugoti nemzeteknél már ekkor 
kisebb-nagyobb virágzást ért el: nálunk csak 
nem tudott fejlődésnek indulni. A lyrában már a 
XVI. században volt egy kiváló költőnk (Balassa) 
s az, az így elkészült mederben, hol magasabbra 
dagadva, hol sekélyebbre esve, de állandóan cser­
gedezett tovább. Első nagy epikusunk a XVII. 
századból való, a kihez e század első tizedeiben, 
a kisebbeket nem számítva, két kiváló költői 
tehetség csatlakozik: a Dorottya énekese s a 
Zalán futásáé. A magyar dráma, e kései gyü­
mölcs is megszületik már a húszas években, 
sőt akkor készül a mind e mai napig legjobb 
magyar tragédia. Csak a prózai eposz, a re­
gény, ez az élet tüköré, mely épen azért mind­
nyájunkhoz a legközelebb van, nem talál egy 
kiváló tehetséget, a ki azt megszólaltassa. Igaz, 
hogy a múlt század vége felé a derék piarista 
tanár, Dugonics András, megírja az első ma­
gyar regényeket s azokkal szokatlanul nagy 
sikert és népszerűséget szerez magának; de 
ezeket csak az akkori olvasó közönség nagy fokú 

naivsága fogadhatta el igazi regényekül, mely 
megelégedett azzal, ha magyar nyelven, hazai 
tárgyú eseményeket s Dugonics erős magyar 
érzésével megfűszerezve olvashatott. Kármán 
«Fanni»-ja, mely már magasabb igényeket is 
kielégítő költői alkotás, egyedül állott s isme­
retlenül eltemetve maradt az «Uránia» hasáb­
jain. Fáy András megpróbálkozik a magyar 

társadalmi regénynyel a «Bélteky ház»-ban, de 
ő előtte nem a regényiró czélzata állott, hogy 
t. i. az élet tárgyilagos rajzát adja, rábízva 
arra, hogy hasson a művészet törvényeivel; ő itt 
is, mint meséiben s egyéb társadalmi művei­
ben, egyenesen tanítani és reformálni akar; s 
azért, műve egyéb hiányait mellőzve, a tanitó 
elbeszélés hatását teszi ránk. Azt a műfajt, mely 

BÁRÓ JÓSIKA MIKLÓS. 
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az élet képe, a szivek története akar lenni, min­
den mellékes czél nélkül, csak néhány fordított 
gyarló regény s Kisfaludy Károlynak és társai­
nak novellái képviselték. 

Ily viszonyok között jelent meg 1836-ban 
Jósika első regénye: «Abafi,* melyet, mint egy 
rég várt tüneményt, a közönség és a kritika 
egyhangú lelkesedéssel fogadott, mely bizonyára 
meglepte annak iróját is. «Abafi» ez elragadta­
tást megérdemelte; ma is ott áll alkotójának 
legjobb müvei közt, s bár első termék, de nem 
korai; hosszú érlelés gyümölcse volt az, s az, a 
ki irta, sokat élt, sokat tapasztalt férfi, ki ekkor 
már meghaladta a negyven évet. 

Ha végig tekintünk Jósika életpályáján, első 
regényének megjelentéig, majdnem azt kell 
mondanunk, hogy a sors vagy a gondviselés, 
szinte születésétől fogva a regényírói pályára 
nevelte. 

Erdélyben született, 1794. április 28-án, a 
Jósikák tordai udvarházában. Arisztokrata család 
tagja, mely leányágon a fejedelmi Báthoriakkal 
állott rokonságban, s olyan környezetben él és 
annak megfelelő nevelésben részesül. 

Az erdélyi arisztokráczia sokban különbözött 
a magyarországitól. Mindenek előtt abban, hogy 
az elnémetesedés idején is megmaradt magyar­
nak, erkölcseiben és nyelvében egyaránt s az 
erdélyi főúri termekben magyar volt a társal­
gási nyelv, a mi által az bizonyos finomságot, 
hajlékonyságot, változatosságot kapott; s Jósika 
e nyelvet gyermek kora óta beszélvén, azt 
mintegy készen kapta, s nem kellett, mint 
regényírónak, hősei és hősnői társalgásában, 
mintegy magának megteremtenie. De még töb­
bet köszönhet — a mint azt Gyulai szépen 
kifejti Jósikáról irt emlékbeszédében — az erdé­
lyi arisztokráczia családi hagyományainak. Er­
délyben, mint tudjuk, az önálló erdélyi fejedel­
mek idejében nem volt egy a nemességtől külön 
szakadt s a fölött álló uralkodó család. A feje­
delmek a nemesség tagjai közül kerültek ki, 
ezek által választva, s azoknak élete, a fejedelmi 
trónon is, társadalmilag össze volt forrva a fő­
nemes családokéval. Ennek emlékei, hagyo­
mányai fönmaradtak e családok kebelében, sok­
szor csak szájhagyomány utján, sokszor egy-egy 
várhoz, fegyverhez vagy ékszerhez csatolva. Más­
különben is a főnemesség élete sokkal erőseb­
ben egygyé vált a nemzet történetével, mint 
nálunk. Ezt érezték is, táplálták is. Nemcsak 
a kinyomatott történeti könyvek, hanem az 
akkor még csak kéziratban levő, nagy becsű 
emlékiratok: a Bethlen Miklósé, Kemény Já­
nosé, Csereié, Aporé, állandó olvasmány tár­
gyai voltak az úri családokban, s ezekből hazá-
jok történelmének nemcsak nagy vonásait 
ismerték meg, hanem, hogy úgy szóljunk, 
annak regényes részét is. Jósika e hagyományok 
között növekedett fel s azokat jókor megismerte, 
mintegy kincses tárul a jövendő számára. Azután 
katonává lesz 1811-ben s részt vesz az újabb 
történelem legérdekesebb katonai hőstettében, 
a napóleoni háborúkban. Bejárja Olasz-, Német-, 
Francziaországot; ott van a bécsi kongresszus 
fényes ünnepélyein s a szövetségesek diadal­
mas bevonulásán Parisba. Országokat, népeket 
ismer meg; ragyogást és nyomort egyaránt. 
Azután Bécsben él, mint kapitány, élvezve az 
akkori zajos társadalmi éiet örömeit, s olvasgat 
és tanul. Itt megismerkedik a szabolcsmegyei 
hires Kállay-család egy leány tagjával, Kállay 
Erzsébettel; azt feleségül veszi s ott hagyja a 
katonaságot 1819-ben. Azonban a házasság nem 
lett boldog; csakhamar rá jöttek, hogy nem 
egymáshoz valók, s az elidegenedés egész a 
gyűlöletig fokozódott a házasfelek közt, a mit 
még a gyermekek születése sem tudott meg­
szüntetni. Jósikát e lelki bajok saját, és általá­
ban az ember bensejének vizsgálatára kénysze­
ritik ; s önmagán tanulja megismerni a szivek 
harczának és megtörésének szomorú, örök tör­
ténetét. Boldogtalan, s ennek hatása látszik 
abban is, hogy lakását súrün változtatja. Hol 
Szabolcsban, hol Erdélyben, hol Pesten lakik ; 
de legörömestebb Szurdokon, családi jószágán, 
hol gyermekkora jó részét tölte, s a mely 

Ifjúkori arczképe 
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szerelemre gyúlad, mely viszonzásra talál. A régi 
láncz nyűgétől szabadulni szeretne, de neje 
minden úton gátakat vet az elválás elé. Jósika 
áttér a református vallásra, minda mellett így is 
csak 11 évi kinos hercze-hurcza után ér véget 
a válópör s veheti feleségül azt, ki azután hol­
táig jó angyalává lesz. 

íme, mennyi tényező, mely mind a jövendő 
regényírót készíti elő. De ő maga, Jósika, még 
mindig nem tudja, hogy az lesz az ő útja. Érzi 
magában az erőt, szeretne tenni, de nem tudja, 
mit és hol? A politikai pálya esett legközelebb 
keze ügyébe, s mint királyi hivatalos jelent meg 
az erdélyi országgyűlésen, 1834-ben. Az ellen­
zékhez csatlakozott és többször fölszólalt; azon­
ban beszédei nem sok figyelmet keltettek. Az­
után az irásra gondolt; előtte nagy példák állot­
tak : Széchenyi István gróf és hozzá egészen kö­
zel Wesselényi Miklós báró. Hazánk akkor éli 
a nagy forrongás, az átalakulás idejét; ő is ezen 
eszmék szolgálatába áll s 1835-ben kiadja 
«Irány* és «Vázolatok» czimmel két, részben 
társadalmi, részben politikai tartalmú röpiratát, 
bár barátai váltig igyekeznek róla lebeszélni, 
mivel «a könyvírás nem úri embernek való do­
log.* Azonban úgy látszik, hogy a két röpirat nem 
tette meg azt a hatást, a melyet tőlök várt, s Jó­
sika ismét más kísérlet felé fordult. Az az adoma-
szerü dolog, a mit Gyulai is említ, hogy rokona 
P. Horváth Lázár, az egykori «Honderűn szer­
kesztője, a kit Petőfi tett halhatatlanná egy köl­
teményével, egy akkor készülő regényéből olva­
sott fel előtte részleteket, s Jósikának akkor tá­
madt az a gondolata, hogy ilyet ő is tudna irni: 
lehet igaz, lehet költött. Igen valószínű, hogy 
Jósika e nélkül is megtalálta volna azt az ös­
vényt, a melyre hivatva volt, s mely nevét hal­
hatatlanná tévé nemzetünk művelődés-történe­
tében. Bármiként történt: a regényírással pró­
bálkozik meg, s 1835—36-ban egymás után irja 
meg két regényét, «Zólyomit» és •Abafito, s Sze­
mere Pál és Bajza tanácsára ez utóbbit 1836-ban 
kiadja. 

A mű hatását mindenki ismeri; s e hatás tel­
jesen érthető, és megérdemelt vala. Az első igazi 
regény irodalmunkban, mely messze fölülmúlja 
az eddigi kísérleteket. A kor romantikus hang­
ján szólal meg; hazai földön játszik, történeti 
háttérrel; meséje érdekes; alakjai tudnak tár­
salogni, úgy, a hogy ritka iróéi akkor; s azon kí­
vül egy érdekes lélektani probléma megfejtése 
ád a műnek erkölcsi komolyságot. Nagyon sok 
volt a mi új volt, Jósika regényében, s szeren­
csére ez új, legnagyobb részében jobb is volt az 
eddigieknél. E sikerrel Jósika pályája el volt 
döntve; a gazdag rejtett forrás megtalálta igazi 
útját, s most már ömlik bőven, szakadatlanul, 
az élvező közönség hálás elismerése közt, meg­
termékenyítve a magyar széppróza kopár meze­
jét. Abafit nyomon követték: fZólyomi*, «Az 
utolsó Báthory*, «A csehek Magyarországon*, 
• Zrínyi a költő» s «Jósika István* történeti re-

ruhák, bútorok, fegyverzetek, öltözetek leírásá­
nál s a puszta cselekvény feltüntetésénél ma-
gények, közben néhány társadalmi regénynyel, 
a regényíró népszerűségét s olvasóinak számát 
egyre növelve. Más megtiszteltetések is érik. Az 
akadémia, majd a Kisfaludy-társaság választják 
tagjaik közé s amaz «Az utolsó Báthorty* a két­
száz aranyas nagy jutalommal koszorúzza meg, 
ez utóbbinak pedig igazgatójává, majd elnökévé 
lesz; s végre 1847-ben, annyi tűrés és küzdés 
után, megtalálja a családi boldogságot is. 

Ily viszonyok közt éri az 1848-iki nagy átala­
kulás, mely a munkabíró férfit szintén a küzdők 
között találja a liberálisok táborában, s mely 

. későbbi sorsára elhatározóvá válik. A «Pesti 
! Hírlap*-hoz küldött leveleiben az Erdélyivel 

való unió mellett izgat; majd az 1848-iki 
kolozsvári országgyűlésen, mint Közép-Szolnok 
követe vesz részt s az ugyanazon évben, június 
11-én Pesten megnyitott országgyűlésen, mint 
a főrendiház tagja foglal helyet. S midőn az 
ország kormányát a Batthyány-miniszterium 
végleges lemondása után a ((honvédelmi bizott­
ság* veszi kezébe, Jósika, mint a három felső­
házi tag egyike vesz részt abban. E minőség­
ben követi az országgyűlést Debreczenbe, Sze­
gedre és Aradra, miután előbb még a politikai 
bünpörökben itélő legfőbb kegyelmi széknek is 
tagjává neveztetett ki. Ennyire kompromittálva 
levén, a világosi fegyverletétel után ő is mene­
kült; különböző viszontagságok után elért Lip­
csébe, hol nejével találkozott, s csakhamar 
Brüsszelbe, Belgium fővárosába tette át laká­
sát, hogy új életet teremtsen magának. Itthon a 
hadi törvényszék halálra ítélte, s mint ilyent 
1851 szeptemberében, az Uj-épület háta mögött 
in efftgie felakasztatta. 

Az idegen földre vetett hajótörött egyedül 
tollára van utalva a megélhetésért, de a géniusz 
nem hagyja el. Mindenki ismeri a szép idyllt: a 
férj regényeket ir; a feleség, a bárónő, csipke­
kereskedést nyit. hogy az élet terhének viselé­
séhez ő is hozzá járuljon. S Jósika termékeny­
ségét a szükség érzete mintegy megkétszerezi. 
Még a forradalom előtt kezdette meg. «II. Rá­
kóczy Ferencz* czimű regényét, de csak a kül­
földön végezte be. Itthon akarta kiadni s 
Hockenast ki is nyomatott belőle 4 kötetet 
1852-ben, de az akkori sajtóviszonyok mind a 
mű további nyomását, mind annak piaczra vite­
lét megakadályozták s így azt csak 1861-ben 
ismerte meg a magyar közönség. Másik nagy 
regényét, «Egy magyar család a forradalom 
alatt* czimmel, — mely félig meddig önéletrajz, 
— már németül adja ki 1851-ben s ez is csak 
később jutott a magyar közönség kezeibe. Első 
regénye, mely nyelvünkön Brüsszelből küldve 
jelent meg, «Eszther» vala. Névtelenül jött, de 
Jósikának már annyira megállapodott s ismert 
irói egyénisége volt, hogy a szerzőt mindenki 
felismeró. S ettől fogva úgy egy évtizeden át 
«E3zther szerzője* névvel bocsátá közre 
regényeit. Egymás után jöttek «A nagyszebeni 
királybíró*, «Agordiusicsomó»,((Azöld vadász*, 
«A szegedi boszorkányok*, «A tudós leánya*, 
«Jő a tatár*, stb. egész a «Sziklarózsá»-ig, mely 
utolsó regénye volt 8 a halála előtti évben, 
1864-ben jelent meg. E mellett tevékeny részt 
vett, mint Kossuth hive, az emigráczió külföldi 
mozgalmaiban, leginkább mint hírlapok leve­
lezője, s idevonatkozó működésére nézve Kos­
suth irataiban sok érdekes és jellemző részlet 
található. 

Jósika népszerűsége a forradalom utáni első 
években még nem csökken, sőt az olvasók szá­
mának szaporodtával bizonyos értelemben még 
növekedik, még mindig ő uralkodik az olvasók 
8 különösen a nőolvasók szívén, a múlt időről 
szóló regéivel. Azonban csakhamar hatalmas 
vetélytársai támadnak. Kemény Zsigmond egy­
más után bocsátja ki, bár nem nagy számú, de 
hatalmas jellemző erővel és korfestéssel írott 
regényeit, s mellette Jókai, kinek népszerűsége 
egyre nő, 1854-ben az «Egy magyar nábob»-bal 
és ((Kárpáthy Zoltán »-nal kápráztatja el és 
hódítja meg a regényolvasó közönséget, hogy 
azután a fölött, hosszú időn át, szinte feltétle­
nül uralkodjék. Jósika ezek egyikével sem verse­
nyezhetett. A komolyabb, gondolkozni szerető 
olvasók önkéntelenül összehasonlították Kemény 
történeti regényeit Jósikáéval, s ösztönszerűleg 
érezték, hogy míg amaz a kort és szereplő embere­
ket bensőleg, szinte megdöbbentő történeti érzék­
kel jellemzi: addig Jósika inkább a külsőnél, a 

17. SZÁM. 1894. 41 . ÉVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 279 
rad. Jókai pedig varázsos elbeszélő modorával, 
bámulatos mesei zövésével, pompás humorával 
messze fölülmúlt minden magyar elbeszélőt. 
És Jósika tapasztalni kénytelen, hogy olvasó­
közönsége fogy, s ho,;y a bírálat élesebb hangon 
kezd szólani fogyatkozásairól. Pedig a külföldről 
beküldött első néhány regényén még nem igen 
látszik a hanyatlás, de később mindinkább. S 
ezt két dolog nagyon értbetővé teszi. Első regé­
nyeit negyven éves korán túl, tehát férfikorának 
legérettebb teljességében irta, s adhatta a tőle 
telhető legjobbat, a melyen túl nem igen lehe­
tett többé emelkedés. S a mi még fontosabb, 
most szükségből kénytelen dolgozni, néha ihlet 
nélkül, nem várhatva be, hogy a lelek pihenés 
által megtermékenyüljön s új benyomások befo­
gadása által. Van valami tragikum ebben a 
létért való küzdelemben; és sajátságos, hogy 
sorsa ebben, s épen ebben, mennyire hasonlít 
egykori mintaképéjéhez, a nagy skót mesemondó, 
Scott Walteréhez, a ki épen úgy mint ő, meg­
öregedve, elszántan és kétségbeesetten dolgozik, 
hogy az élet rászakadó terhét viselni tudja. 
Hősök voltak mindaketten, legyen áldott emlé­
kezetük. 

Jósikának fáj úgy a közönség elhidegülése, 
mint a kritika támadása. Dolgozik tovább, de a 
mellett panaszol, védekezik. Nem érti, hogy újabb 
regényei miért nem tetszenek úgy, mint a régiek ; 
a mint Kisfaludy Sándornak fájt, és ő sem ér­
tette, hogy Bégéi, melyek oly kapósak és ked­
vesek voltak 1807-ben, alig tesznek hatást 
1822-ben. Az idő fordult s az író sem volt többé 
a régi. Mindkét esetben a közönségnek volt 
igaza, de a mi azért nem teszi elfogadhatat­
lanná, ha az annak az embernek fájt. Csaknem 
minden kiválóságnak megvan a maga végzete ; 
s az egykor ünnepelt iróé, ki lassanként tapasz­
talni kénytelen a közönség ehidegülését, ezek 
között nem tartozik a kevésbbó fájdalmasak közé. 

Jósika 1864-ben elhagyta Brüsszelt s az Élbe 
melletti kedves Drezdába költözött át. Mintha 
egy lépéssel közelebb akart volna lenni hazája 
földjéhez, talán öntudatlanul sejtve, hogy a pi­
henésre hivó halál közeledik felé. Itt érte az az 
öröm, hogy a magyar nők, a kik neki annyi édes 
órát köszöntek, egy pompás kivitelű albummal 
lepték meg, melynek főlapját egy ezüst babér­
koszorú diszíté, mindenik levelén Jósika egy-egy 
művének czímével. Emlékiratain dolgozva érte 
a halál, 1865 február 27-én. Neje, a ki életében 
egész szívével hü volt hozzá, hű maradt sírjához 
is. Nem hagyta el a holtat, 8 a múlt évben oda 
temettek őt is férje mellé, a drezdai temetőben. 
Mindkettőjök hamvait csak épen a napokban 
hozatta haza a család, egész titokban, hogy majd 
leróhassa azok mellett háláját a nemzet kegye­
lete, s most ott nyugosznak a kolozsvári teme­
tőben. 

Legyen édes pihenésed a hazai földben, Er­
dély földjén, a melyet úgy szerettél s annyiszor 
rajzoltál, derék harczosunk, egyik büszkeségünk! 
Regényeiddel nemcsak egy eddig hiányzó mű­
fajt teremtettél meg. s szereztél hosszú időn át 
vidulást és lelki emelkedést sok ezereknek s ter­
jeszted hatalmasan a magyar kultúra birodal­
mát : de a múltnak festői rajzával szeretni taní-
tád e haza földjét, történetét s ösztönt adál az 
ifjú törekvéseknek. Pihenj békén testvéreid po­
rai között; a keserűséget eltörlé a békéltető ha­
lál; mi csak érdemeidet, dicsőségedet látjuk a 
emlékednél áldozunk. A te örökségedet sem fogja 
megemészteni az idő, míg magyar él e földön. 

BARÁTH FERENCZ. 
~*A» 

BÁRÓ JÓSIKA MIKLÓS SÍRJA A DREZDAI TEMETŐBEN. 

A LEGNAGYOBB BŰN.* 
Magányos tájon, völgyek sűrűjében 
Ott áll Olymp urának szent helye ; 
Bölcs papja benn ül hószín köntösében, 
Babérlevéllel ékes ősz feje. 
Tanácsot egy szép ifjú kér ma tőle, 
Mint jó atyának, mondja el baját, 
Elgyötrött lélek jajjá sír belőle, 
Minden szavát mély bánat rezgi át. 

«Oh, halld, atyáin, a legszebb nőt szerettem, 
Ki Pyrrha óta földön tündökölt; 
Ki érte égett vágyó őrületben, 
Más nőbe többé nem talál gyönyört. 
Nincsen, ki méltóbb volna, égi nászra, 
Külömbet nagy Zeusz karja sem ölelt t 
És, ah, sóvár szememnek hév sugara 
Gyémánt szemén viszonzó lángra lelt. 
«Immár felém az édes óra intett: 
Szivem szivén lesz és az üdv miénk! 
Ám ekkor egy rossz szó, egy rossz tekintet, 
Vagy mit tudom, mi, férkőzött közénk. 
O ment haraggal, én meg nem marasztám, 
A balga dacz vett lelkemen erőt. 
Vak észszel így a perczet elszalasztani, 
S ah, mindörökre elvesztettem őt. 
«Es elhagyott azóta ifjú kedvem, 
Azóta rajtam, érzem, átok ül; 
Nem ízlik a bor, mely habzó kehelyben 
Víg czimborák közt vígan jár körül; 
Nem lelkesít, ha ékes dalfüzérbe 
Fűz hősi tettet Khiosz vándora; 
Nem vonz a táncz, ha, Artemist dicsérve, 
Lejt szép bokájú szűz lányok kara. 
«Az élet oly sivár, unott ma nékem ! 
Oh, mondd, mely isten forr boszút reám ? 
Ott künn legel kövér gulyánk a réten 
S nem lesz fukar kincsekben dús apám. 
Szólj, drága gyöngyöt hozzak-é smaragddal ? 
Engesztelésül vágjak-é bikát ? 
Díszítem büszke szarvát színaranynyal, 
Biborszalaggal göndör homlokát.» 
««Ah balga ifjú ! — válaszolt a jós szent — 
Valóban szörnyű bús szived baja. 
Nem ismered a nyájas arczu istent? 
Elül dúsfürtű, hátul nincs haja. 
Ha szembe jő, kell üstökön ragadnod, 
S vezet, hová szivednek vágya van; 
Ha hátat fordít, mind hiába hajtod. 
Nevét kívánod tudni ? Alkalom. 

««Őt küldi hozzánk Zeusz, ha szent kegyének 
Fényét akarja ránk árasztani; 
S te nyomorult, kit végén percznyi létnek 
Zsákmányul ejtnek Hádesz árnyai, 
Kelletlenül mered taszítni vissza 
Aszú ajkadtul az örömpohárt, 
Melyből a nektárt égi isten iszsza, 
Kinek se vénség, sem halál nem árt. 
< tHát tudd meg, dőre, bármi volna tetted, 
Vón tán bocsánat a nagy ég előtt; 
Villám elébe tártad volna kebled : 
Megszánja olykor Zeusz a vakmerőt. 
De így, apádnak nincsen ökre annyi, 
Hogy irgalommal forduljon feléd; 
Átok gyanánt fog lelkeden ragadni 
A legnagyobb bűn : megveted kegyét!»» 

NÉMETHY GÉZA. 

A F É L K E G Y E L M Ű . 
Elbeszélés. 

Irta Könyves Tóth Kálmán. 

Az ilyen szerencsétlenek lelki világa ködös 
reggeli szürkülethez hasonlít. Fátyolozottan lát­
ják a tárgyak körvonalait. Félhomályban zajlik 
le egész életök. Cselekedeteik nem esnek beszá­
mítás alá. Pedig ŐK is szeretnek, éreznek, okos­
kodnak a magok módja szerint, úgy a mint a 
félkegyelem megengedi. 

* Fölolvastatott a Kisfaludy-Táreaságban. 

Ilyen félkegyelmű volt Árva Pista is, kinek 
elhalt szülői szegről- végről rokonságban állot­
tak Marton Sándorhoz, a pálfalvai jómódú gaz­
dához. A félkegyelmüt kegyelemből házához 
fogadta. Elfért ott a béresek istállójában. Nem 
lopta e napot, nem ette hiában a gazda kenye­
rét. Tavaszszal őrizte a libákat, kertet öntözött, 
télen fát vágott. Összes bére az volt, hogy 
Marton Juliska sajátkezüleg szedett virággal 
bokrétázta föl kalapját. Hű volt gazdájához, mint 
az eb. Télen nagy bundába burkolózva ott hált 
a tornáczon. 

Juliska volt a falu legszebb leánya. Bomlot­
tak is utána a legények. Csak úgy özönlöttek a 
kérők, de gazd'uram csak a fejét rázta: « nem 
adom ki a házból, rá érünk még, hadd tanuljon 
sütni-főzni.* 

De ez csak tisztességes kifogás volt. Gazd'-
uramék a leányuk helyett válogattak. Nem adják 
oda a leányt mindjárt az első szóra. Majd csak 
ők szemelik ki leendő vejöket. Nem bizzák a 
választást a tapasztalatlan gyerekre. Elfeledték, 
hogy ők is voltak valamikor fiatalok, mikor 
nem az ész, de a szív parancsolt. 

Juliska könnyen belenyugodott szüleinek 
határozatába, míg az ő szíve is meg nem szó­
lalt. Haza került a katonaságból Deli Gyuri, a 
ki igazán méltán viselte nevét. Szemre-főre nem 
volt nála szebb szál legény a vármegyében. 
Aztán becsületes, dolgos, csakhogy félszessziós. 
Az a félszesszió is az anyja nevén volt, mig az 
öreg asszony be nem hunyja szemét. Juliska 
nem a földet nézte, szívesen hozzá ment volna 
a legényhez. De szülői nem az ő szemével néz­
tek, nem az ő szivével gondolkoztak. Gyurinak 
is kiadták az utat. Juliska sírt, könyörgött, de 
köny és könyörgés nem lágyította meg Marton 
Sándor gazdát. 

— «A szív rósz tanácsadó, — okoskodott a 
gazda, — nem tudja a lány a maga javát, Deli 
Gyuri nem neki való, az én két szesszió földem 
nem illik az ő örökségéhez.* 

Jött egy másik kérő. Nem holmi sült paraszt. 
Urasági erdész, tanult úri ember, csinos, jó módú, 
jó fizetéssel, ügy törte a magyar szót; onnan a 
szászok közül került Hartman Adolf úr, a ki 
még kasznár is lehet. Maga a gróf úr vállalta el 
a násznagyságot. No, már ilyen tisztességet 
nem lehetett elutasítani. 

Juliska helyett az apja mondott igent, a 
lányka válasza a szeméből ömlő könyözön volt. 

— ((Jó férj mellett majd elfelejted a sírást,* 
engesztelte lányát az édes anya. 

Meg is ülték a lakodalmat. Húzta a czigány, 
de mintha temetési dalokat csaltak volna ki 
hegedűjükből. Erőltette ott mindenki a jó kedvet. 
A menyecske arcza fehérebb volt, mint a fővá­
rosból hozatott hófehér selyem ruha. 

S no, még az kellett ehhez, hogy még a ba­
bona is megtegye a maga szolgálatát. Esküvés 
közben elborult az ég s jéggel vegyes eső hul­
lott. Egy-egy jégcsepp oda koppant a gazda szi­
véhez is, mintegy vaskalapácscsal ütötte meg 
lelkiösmeretét. Hátha a temetőbe kiséri most az 
ő egyetlen leányát. Megeredt a szóbeszéd is, 
mint a jégeső. Az öreg asszonyok száját betömni 
nem lehet. — ((Meglássák, ezt a házasságot el­
veri a jég.* — «Hová is tették gazd'uramék a 
jobbik eszüket. A vak is látja, hogy az a magyar 
lány nem szereti azt a németet.* — «Deli Gyuri 
még a faluból is kiment, hogy ne is lássa a la-
kadalmi menetet.* 

így ment ez szájról-szájra. De legerősebben 
kitört a félkegyelmű haragja. Ugy sandalított a 
czifra ruhás erdészre, hogy majd felöklelte sze­
meivel. Mikor Juliskát a házból elvitték, hogy 
az esküvőre a templomba menjen, oda állott a 
kapufélfához, s torka szakadtából kiáltotta: -
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«Ne menjen el Juliska, Pista is meghal, Deli 
Gyuri is meghal!» 

Az erdész ö3szeránczolta homlokát. Juliska 
összerezzent. Csak az öregek nem vettek észre 
semmit sem. A rang eltakarta szemük világát. 

Árva Pistát nem lehetett kiengesztelni. Hara­
gudott, hogy az az idegen betolakodott hozzá­
juk. Észrevette, hogy azóta Juliska jókedve oda 
lett. Ezelőtt mindig szakított neki virágot, maga 
tűzte föl kalapjára a bokrétát. Azóta nem virult 
Pista számára virág. Nem is kellett azokat többé 
öntözni. Hadd hervadjanak el. 

Az új menyecske napról-napra haloványabb 
lett. Azt híresztelték, hogy az erdész félti Deli 
Gyuritól. Eá is mordult a legényre, hogy az er­
dőben ne kóboroljon, mert könnyen belebotlik 
valami puskagolyóba. 

A kékes gyürü mindegyre nőtt az ifjú asszony 

Árva Pista mindezt a szegletbe húzódva hall­
gatta. Szemei vadul villogtak. Sajátságosan rö­
högött. Helybeuhagyólag integetett a fejével. 
Szája ízére beszélt Gyuri, hiszen ő is ugy gyű­
lölte az erdészt, mióta Juliskát a háztól kiad­
ták, kerülte Márton gazda házatájékát is. Deli 
Gyurihoz szegődött. Ennek segített, ezzel kapál-
gatott. Hiába csalogatta Márton gazda, a félke­
gyelmű hátat fordított. Addig esett ott jól a ke­
nyér, mig azt Juliska szelte, addig Ízlett a leves, 
míg a tésztát Juliska gyúrta. Az éb is megérzi, 
ki adja szívesen a kenyeret. A félkegyelmünek is 
maradt még annyi esze, hogy ezt megítélhesse. 

— «Nincsen már virág kigyelmeteknél, felé-
jök se nézek,» — ezzel fizette ki Marton gazdát. 

Nem került bele két hónap, Juliska zokogva 
vetette magát szüleinek lábaihoz, hogy szaba­
dítsák meg kegyetlen férjétől, mert tovább nem 

port indítunk.. . ne félj, nem hagyunk tovább 
szenvedni.* 

A menyecske reszketett. Dúlt városain a 
félelem ült. 

— «Nem, nem, inkább így szenvedek — 
nyögte fájdalmasan,—férjem megesküdött, hogy 
ha válópört indítunk, elébb Deli Gyurit öli meg' 
aztán engem, csak igy válik el tőlem. Miért 
hozzak én halált arra a szegény fiúra, hiszen 
mióta innen elkerültem, rám sem néz meg­
utált . . . hogyis ne utálta volna meg azt, a ki 
ilyen csontvázzá lett, mint é n . . . hejh! de 
másként volna minden, h a . . . » 

— «Ne beszéljünk erről, kedves leányom, eső 
után köpenyeg, még minden jóra válhatik, jó 
az Isten, roszból is jót hozhat", békíté anyja. 

Az árny, mely ott járt- kelt a ház előtt, úgy 
látszott, mintha járó kereszt lett volna kitér-

HÓBA ÉS KLOSKA LÁZADÁSA. - Kriesch Aladár festménye a Képzőművészeti Társulat téli kiállításán. 

szeme körül. A jég csakugyan elverte boldogsá­
gát. Beszélték, hogy Márton gazda járt is már a 
papnál, hogy beszéljen az erdész lelkére. De az 
még a fényes napot is letagadta az égről. Julis­
kára hárított mindent. Deli Gyurit vádolta, hogy 
ez a házasságrontó mindig a felesége után jár. 

Gyurinak ez a vád fülébe jutott. Ha csak maga 
lett volna a szóban, mitsem törődik, de azt az 
ártatlan asszonyt szivéből sajnálta. 

— «Nem állok magamról jót, — így szólt 
többek hallatára a korcsmában, — ha azt a jó 
lelket az az ember még sokáig kínozza, egyikünk­
nek a föld színéről el kell pusztulni.* 

Volt egy kis bor a fejében. A bánattól pedig 
csordultig volt a szive. 

— «Nagy szó az, pajtás, — jegyzé meg egyik 
barátja, — kár ilyeneket kibocsátani a szádon, 
mert megütheted a lábadat.* 

— «Mit bánom én, — vágott az asztalra dü­
hösen Gyuri, — szavamnak állok.. . azt csak 
nem nézhetem el, hogy az az ártatlan asszony 
miattam hervadjon el, istenemre, előbb meg­
ölöm a gyilkosát.* 

bírja ki! Hiszen még meg is ütötte. Eáfogta, 
hogy az erdőben Deli Gyurival találkozott. Pedig 
ebből egy szó igaz sincs. A legény kerüli őt, de 
azért férje mindenütt ott látja. Ha az ablakon 
kinéz mindjárt azért szidja, hogy Gyurit keresi. 
Ha sóhajt, utána sóhajtozik. Ha egy virágot 
szakít, azt mondja, hogy azt a legénynek szánta. 
Nincsen se nappala, sem éjjele. 

Késő est volt, mikor Juliska mindezt szülei­
nek elpanaszolta. Ennyi panaszra elvégre is 
megesett a szívok. Nemcsak az ajakon tört az ki, 
rá volt irva a szegény asszony egész lényére. 
Tüzét elveszítette a szem, karcsú termete meg­
hajolt : a pár hónap alatt hervatag virággá lett. 
Ott állott előttök az áldozat, a féltékenység vér­
tanuja, vádolva férjét s egyúttal szülőit is, kik 
e gyilkos kezébe adták őt. 

Az ablak alatt egy árny vonult meg. Akárki 
volt is, a nyitott ablakon keresztül mindent hall­
hatott. 

— «Feküdjél le, én édes gyermekem, — en­
gesztelte anyja, - az álom enyhületet ád . . . 
holnap megidéztetjük azt a rósz embert s váló-

jesztett két karjával. Lassan vontatva ment 
tovább, mígnem alakja a sötétben elmosódott. 
Még a kutyák sem vonítottak, úgy járt, mintha 
valami sírból kikelt kisértet lett volna. 

(Vége következik.) 

A MŰCSARNOKBÓL. 
i. 

• Hóra és Kloska lázadása., Kricsch Aladár 
festménye. 

A téli kiállításon megérdemelt figyelemben ré­
szesítették úgy a szakkörök, mint a nagy közön­
ség azt a nagy méretű történeti festményt, mely 
tárgyát a magyar történelem egyik legszomorúbb 
korszakából merítette. A rendkívül érdekes tárgy 
mellett nagy vonzó erőt gyakorolt a fiatal 
művésznek megkapó alakító tehetsége. Az óriási 
vászon minden alakja életet lehel, a drámai 
hatást, még a diskrót, minden színpompát nél­
külöző tempera-festés sem csökkenti, és a néző 
elfojtott lélekzettel szemléli az előtte lefolyó tra­
gédiának végső, megható jelenetót. 

A Hóra és Kloska által vezetett oláh pórláza­
dás, mely nem volt más, mint a százados el-
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nyomás által előidézett jobbágyi felkelések 
egyik kitörése, mint olyan egészen a történe­
lemé. A nép és a föld felszabadítása az 1848-ki 
törvényekhez vezető hatalmas szabadelvű moz­
galmak által, hazánkban mindenkorra lehetet­
lenné tette a Dósa György-féle pusztításnak és 
kegyetlenkedésnek, valamint az azokat követő 
•borzasztó megtorlásnak ismétlődését. De a tár­
sadalmi főok mellett, nem hiányoztak az 1784. 
évi véres kitörésnél azok a felekezeti és nem­
zetiségi motívumok sem, melyek mai napig 
sem szűnnek meg fenyegetni a «kis hazának,* 
Erdélynek nyugalmát. Innét van, hogy a művész, 
midőn valósággal csak művészeti és történeti 
ozélokra fordította tanulmányát s alkotó erejét, 
valósággal oly müvet hozott létre, mely kétség­
telen összeköttetésben áll a jelenleg fenforgó 
kérdések egyik legfontosabbikával, azzal, mely 
tán legerősebb hatással van érzésünkre és 
.gondolkodású nkra. 

Fellázadt, felbujtogatott tömeg rohanta meg 
a magában álló, kert közepén békén nyugvó 
nemesi kúriát. Kívülről nem jő segédeién, a 
támadók szivében kihalt az irgalom. A kétségbe­
esés irányozza a kevés ostromlottnak lövéseit és 
vágásait. Nem ingyen adták el életöket, de lát­
juk, hogy hősiességek nem menthette meg őket. 
Egy csoport kifeszíti az ajtót, beveri az abla­
kot, mások már kihúzzák a házból a nagy ládát, 
melyben kincset vélnek rejleni. Ismét mások a 
haldoklókon töltik boszújokat. Ott hever a vén, 
hü szolga, utolsót lihegve, ifjú gazdája mellett, 
kit már megöltek. Öcscse teteméről pedig már 
lehúzza az értékes ruhát az emberi érzésből ki­
vetkőzött rablóhad. 

Egy maradt még életben a pusztulásra kár­
hoztatott családból, a kép központja: a ház ifjú 
asszonya, kis gyermekével ölében. Mi sors vár 
reá? Ott áll előtte az oláh főnök ós vad, szigorú 
arczczal, kéjvágyó szemmel mondja ki reá az 

dani. Itthon nem igen kapnak rajta. Az állam és 
a társadalom még nem tette jóvá minden mu­
lasztását e téren. És így, midőn örülünk Kriesch 
Aladár határozott tehetségének. nagyratörő 
művészi ambicziójának, nem tudjuk, nem kell-e 
ebben az esetben is attól tartanunk, hogy 
másoknak neveltük. 

MARCZALI H E N R I K . 

H. 
• Mária Jézussal.* Ujváry Ignácz festménye. 

A műcsarnok tavaszi kiállításán is, mint 
mindig, az életkép a legtöbb, ezekben kivannak 
leginkább feltűnni festőink, ezek tárgyát kínálja 
legközvetlenebbül a mindennapi élet s ezt a 
genret szereti legjobban a közönség is. A törté­
neti tárgyú festmény rendesen nagyon kevés, 
most alig van egy; a vallásos tárgyúaknak sem 
szokott nagyobb termésök lenni, mert az ilye-

MÁRIA JÉZUSSAL. '— Ujváry Ignácz festménye a Képzőművészeti Társulat tavaszi kiállításán. 

Mint rendszertelen, roszúl fegyverzett és 
vezetett műveletlen tömegek müve, az 1784. 
oláh zendülés nem mutathat fel egyetlen ki­
magasló, az egésznek lényegét kifejező mozza­
natot sem. Az egész nem igen áll másból, mint 
az elszórt magyar uri lakok és kisebb helységek 
felprédálásából és felgyujtásából, az uraknak 
és magyaroknak kegyetlen legyilkolásából, mely­
nél gyakran a halál megváltás volt a pokoli 
kínzások után. A költő szava szerint: rettentő a 
szolga, ki széttöri bilincseit. A bérezek és erdők 
vad s különben is rablásra hajló lakója nem 
ismert kíméletet sem kor, sem nem iránt, midőn 
egyszer tudatára jutott csak számán és nyers 
erején alapuló hatalmának, azok ellenében, 
kiket bár gyakran igaztalanul, elnyomói gyanánt 
gyűlölt, kiknek jómódja kihívta hírvágyát, s kik­
nek védtelensége egyszerre felbujtotta minden 
gonosz szenvedélyét. 

Egy ilyen jelenetet ábrázol képünk, a typu-
sok ós a ruházatok teljes történeti hűségével. 
Előadása magában véve is elég érthető; kevé3 
szó elegendő az esemény értelmezésére. 

ítéletet; a pópa meg a hit elvakult fanatiz­
musával követeli áldozatát. De a népre nem 
marad hatás nélkül a védtelen nő szépsége, 
bája, ártatlansága. Érezzük azonban, hogy ez a 
jobb érzület csak múló, hogy a vezetők halálra, 
a halálnál is százszorosabb kínra és gyalázatra 
szánták gyönyörű martalékukat. Mint a forra­
dalmak annyi áldozata, ártatlanul szenved ő is, 
másoknak igazi, vagy vélt bűnéért. 

És mégis, e szomorú képen is megtaláljuk az 
engesztelést, a közös emberi érzést. Midőn fegy­
verben áll egymással szemben úr és pór, magyar 
és oláh, midőn féktelennek látszik a vad szen­
vedély uralma, nem szűnik meg a részvét és szá­
nalom. Azt tükrözteti vissza a rablók bűnös 
arcza. Ebben az esetben nem bir felülkere­
kedni, de azért végső győzelme, az ellentétek 
békés kiegyenlítése, annyi katasztrófa után nem 
csak remélhető, hanem bizonyos. 

Még csak egy reflexiót csatolunk e rövid ismer­
tetésünkhöz. Épen a monumentális történeti fes­
tészet több kitűnő magyar művelője kénytelen 
külföldön maradni, külföldi feladatokat megöl­

nek legtöbbször megrendelésre készülnek, a meg­
rendelők pedig bizonyos megszokott hagyomá­
nyokhoz és felfogásokhoz kötik a megbízás, a 
mi a művész kezét is megköti, s az igy készült 
festményekkel nem igen lépnek a kiállítások 
közönsége és kritikája elé. 

A jelen kiállításnak egyik legrokonszenvesebb 
műve mégis egy vallásos tárgyú kép tMária 
Jézussal.* Festője Ujváry Ignácz, a fiatalabb 
generácziónak jól ismert nevű művésze. Az 
utóbbi időben úgy látszik egész hévvel for­
dítja tehetségét a bibliai és vallásos tárgyak fel­
dolgozására. Néhány héttel ezelőtt az egri érsek 
által kitűzött versenyben (egy vidéki templom 
számára készítendő oltárképre) vett részt egy 
szép művel, melyet az érsek nagyban való elké­
szítésre is megrendelt nála. Most pedig egy 
nagyobb festményért kap sok gratulácziót, alkal­
masint dijat is, valószínűleg azzal a kitüntetés­
sel együtt, hogy a múzeum számára is meg­
vásárolják. 

A bibliai képeknek megvan a magok régi 
hagyománya a felfogásban, az ábrázolásban, a 
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jelképzésben, sőt a színekben is. Az egyház 
ragaszkodik ezekhez, mert a hívők így szokták 
meg, így ismerik fól legjobban az ábrázolt jele­
neteket. De ezeken a hagyományokon a festők 
mind többet és többet változtatnak, s bizony a 
régi iskolákból már nem sok maradt meg. Első­
rendű tehetségek végképen is szakítanak vele s 
a franczia Bouguereau Madonnái azért mégis 
megtalálják a magok méltó helyét. 

Ujváry Ignácz szintén szabad szárnyat követ. 
Ez a szép és rokonszenves képe bizonyára sok­
ban különbözik a nagy mesterek után keletkezett 
Madonnáktól és a kis szent Bambinóktól, — de 
azért mély hangulata, poétikus hatása nem 
hiányzik. Nem reminiscenciákat ad, hanem az 
élet után indul. 

Mária egy széken ülve ringatja a bölcsőben 
alvó Jézust. Az anyai szeretet képe ez, minden 
szertartásos feszesség nélkül, mely az oltárképe­
ket oly sokszor merevvé teszi. A környezet is 
bizonyos reális légkört mutat: az egyszerű ács­
műhely, a földön gyaluforgácsokkal, s a sötét 
háttérben látszó néhány szerszámdarabbal. Mária 
arcza egy bájos, szőke fiatal lányé, szűzies, ked­
ves és szende. Világos szinü, vastag szövetbe 
van öltözve, jobban mondva burkolva, mely el­
fedi egész alakját, s puha redőivel rá borul még 
a székre is, melyen ül. Az alvó Jézusé is kedves 
gyermek arcz. Az újabb idők legkitűnőbb egy­
házi festői is az élet benyomásai után festenek. 
Murillo Madonnái is reálisabbak már, mint 
Bafaeléi. Ujváry a szentképek általános hagyo­
mányából a glóriát tartotta meg s ezt hatásosan 
alkalmazta. Az alvó Jézust egész fénysugár veszi 
körül, s ragyogás közt pihen az isteni gyermek. 

A fiatal művész igen szép jövőt igér e fest­
ményével. K—l. 

HOGY SZÜLETETT A «NYUGTA» SZÓ? 
A nKossuth Hirlapja* szerkesztőségében, 

melylyel ezen 1848-iki hírlap kiadóhivatala is 
együtt volt, elhatározták egyszer, hogy vagy 
4000 nyugtatványmintát nyomatnak, hogy a 
folyton szaporodó előfizetési pénzek fölvételét 
legyen min nyugtatványozni. 

A szerkesztőség egyik tagja, Ferenczffy Antal, 
— kinek elbeszélése után készült e közlemény 
— meg is fogalmazta a szöveget, felibe írva, 
hogy: 

Nyugtató. 

Oda ment azonban történetesen Kossuth bi­
zalmas titkára, Veress Antal, a ki ugyan nem 
igen vett részt a lap szerkesztésében, de mivel 
a Nyugtató szót ki nem állhatta, kapta magát, 
kihúzta a Nyugtató végéről a tó szótagot s oda 
írta felibe, hogy: vány, mert ő így szerette: 

Nyugtatvány. 
A mint a Veress a saját megelégedésére így 

helyre hozta a dolgot, nyugodt lelkiismerettel 
elment dolgára, de mindjárt érkezett utána 
Bajza, a szerkesztő, a ki megint nagy ellensége 
volt a Nyugtatí/a'»2/-nak. 

A mint meglátta a gyűlölt ványt, így szólott: 
«Hát ez micsoda? De már ilyesmit csak ki nem 
nyomatunk!* Azzal felvett egy tollat s kihúzta 
onnan, mintha ott sem lett volna, s megint oda 
akarta írni a tó-t, hogy hadd legyen az csak az 
egyedül helyes: Nyugtató. 

Ugy de, mielőtt azt megcselekedhette volna, 
épen belépett valaki, elkezdett holmi érdekes 
dolgokat beszélni, s Bajza elfelejtette a tó szó­
tagot oda írni, azután pedig elment a szerkesz­
tőségből, s az árva Nyugtató úgy maradt cson­
kán ; sem tó, sem vány nem volt a végén, ha­
nem egyszerűen csak ennyiből állt : 

Nyugta. 
Egyszer aztán belép egy szedő gyerek, s erő­

sen kér kéziratot a lap számára. Kézirat nem 
volt; hanem, hogy a nyomda ne heverjen, hát 
a kezébe adták a Nyugtatvány szövegét, meg­
mondván neki, hogy nyomják ki 4000 példány­
ban. 

Hogy a szó végén sem tó, sem vány nincs, 
hamarjában senkinek sem tűnt föl, a nyomdász- ; 
inas pedig nyargalt' vele, s ki is nyomták men­
ten a kivánt mennyiségben, ott ragyogván felül 
kövér betűkkel az újdonsült szó: 

Nyugta. 
Nosza, lett roppant riadalom és szörnyükö-

dés a szerkesztőségben, a mint a nyomtatvá­
nyokat meglátták. Okolták Pétert is, Pált is, de 
hát végre már megvolt; a sürgősen szükséges 
nyomtatvány, költségbe is került, hát eldobni 
sem lehetett. 

Ugy segítettek aztán a dolgon valamennyire, 
hogy használat alkalmával utána írták a Nyugtá­
nak a tó-t, vagy a ványt, már a kinek hogy 
tetszett. 

Hanem később vagy nem értek rá, vagy nem 
gondoltak vele, s nagy része eredeti Nyugta 
alakjában ment ki az előfizető közönség közé. 

Egy ilyen egyszerű Nyugta került egy hely­
beli ügyvéd kezébe is, a ki olvasván az eddig 
ismeretlen szót, mód nélkül megörült neki, s 
ment is mindjárt a szerkesztőségbe, s nagy bő-
beszédűséggel kifejté ott, hogy micsoda pompás, 
dicső egy szó ez! Se nem Nyugtatvány, se nem 
Nyugtató, hanem a szép, egyszerű, rövid 
Nyugta! 

A szerkesztőség bölcsen elhallgatta a lelkes 
férfiú előtt az új szó születésének történetét, 
hanem megörülvén az elismerésnek, azontúl 
egy példányra sem pótolta oda a tó-t sem a 
ványt; így honosodott aztán meg a Nyugta szó, 
mely máig is él, s úgy hónapok elsején olyan 
örömöt okoz azoknak, a kik kiállítják. 

A PESTI VÁSÁROK JUBILEUMA. 
Magyarországközgazdasági történetének egyik 

fontosabb napja 1694 márczius 12-dike. Két­
száz évvel ezelőtt, ezen a napon adta II. Lipót 
Pest városának azt a jogot, hogy minden esz­
tendőben négy országos vásárt tarthasson, és 
pedig József- és Medárd-napkor, János fejvé­
telének napján, meg Lipóí-napkor. 

A kereskedelem főtényezői a régi időkben a 
vásárok voltak s e tekintetben kiváló szerep 
jutott a pesti vásároknak, melyeknek időnként 
világkereskedelmi fontosságuk volt. Kereskedel­
münk, illetőleg vásáraink története az Árpádok 
korába vihető vissza. Budapest első kereskedői 
izmaeliták voltak, a kiknek állítólag még Tak­
sony fejedelem ajándékozta Pest várát, mely a 
kereskedelemre nézve nagyon alkalmas hely 
volt. Szent István alatt, a ki örömest édesgette 
országába az idegeneket, az izmaeliták már osz­
tozkodni voltak kénytelenek más idegenekkel s 
azontúl együtt voltak közvetítői a pesti piaczon 
a külföldi kereskedelemnek. Pest abban az idő­
ben kereskedelem dolgában már túlszárnyalta 
az ország többi városait, kivévén Esztergomot, 
meg Pozsonyt. E kiterjedt kereskedelem mellett 
is még mindig erősen tartotta magát az ó-kor­
ból származó előítélet, mely a sáfárokat meg­
vetett kasztnak nézte. 

Ez a fölfogás azonban egy csöppet sem 
zavarta a kereskedőket, a kik a város éltető ele­
mét képezték s néha túlságos nagy hasznot 
iparkodtak húzni kedvező gazdasági helyze­
tükből. 

/ . Béla idejében például olyan busás jövedel­
met harácsoltak össze, hogy a király kénytelen 
volt a mérlegeket szabályozni. Egyes uralkodók 
pénzbeli szükségei lassanként a királyi jövedel­
meket is zsidók kezeibejuttatták s ezzel roppant 
befolyást engedtek nekik a nem pénzügyi ügyek­
ben is. 

A tatárok pusztításai alkalmával Pest, mely 
akkor úgy látszik kereskedelmi virágzásának 
tetőpontján álló. jól megerősített izmaelita gyar­
mat volt, erős ellentállás után elfoglaltatván, el­
vesztette szabadalmait. IV. Béla király 1244-ben 
kibocsátott szabadalomlevelében megengedte a 
pestieknek, hogy naponként tarthatnak vásárt 
s ezáltal a kereskedelem forgalmát nagyon élén­
kítette. Természetesen ebből a polgároknak is 
meg volt a hasznuk; de azért anyagi helyzetük 
mégis folyton változott. így például /. Lajos 
idejében oly szegények voltak, hogy a király a 
pesti adósoknak moratóriumot adott. Zsigmond 
király idejében ismét a zsidók kezében volt a 
kereskedelem. A király nagyon sokszor fordult 
a kalmárok erszényéhez, a mi természetesen 
nem ingyen történt, hanem különféle kivált­
ságokat kamatozott a hitelezőknek. Zsigmond 
uralkodása idejében Pesten két országos vásár 
volt: Szent Péter vértanú napján április, 29-én, 

meg Vasas Szent Péterkor, augusztus 1-én. 
Zsigmond fölmentette a szolgálatra kész sáfá­
rokat a királyi vámok fizetésének kötelezettsége 
alól; másik fontos kedvezmény volt, hogy meg­
tiltotta Pesten az idegen bornak eladását. Ebben 
a korban különösen a lókereskedés lendült föl 
nagyon. Van adat arra, hogy a lovakat istálló­
számra árulták tíz lovat kétszáz forintért. Per­
sze akkor a pénznek más értéke volt, mint ma. 

Az izmaelitákon és a zidókon kivül a görögök 
űzték nagy haszonnal a kereskedést, különösen 
Mária Terézia idejében; csakhogy ezek a jó 
urak pár év alatt meggazdagodván, haza vitték 
nyereségüket, mig a királyné meg nem hagyta 
nekik, hogy polgárjogot szerezzenek. Másik nagy 
csapás volt e korszakban hazai kereskedel­
münkre nézve a bécsi Commercien-Rath gyám­
kodása. Bécsben ekkor már javában dühöngött 
a féltékenység és irigység Magyarország ellen, 
s első sorban közgazdasági téren iparkodtak 
bennünket erőtleníteni; ezt úgy vélték legköny-
nyebben elérhetőnek, ha minket kizárólag nyers­
termelésre szorítanak, az örökös tartományok 
gyári iparát pedig fejlesztik. 

Közgazdaságunknak a Laj thán-túliak által való 
kaján szipolyozása II. József alatt érte el tető­
pontját, s a császár pártolója volt ezen törek­
véseknek. Az ország alkotmányát, hagyományát 
semmibe sem vevő uralkodó Magyarországot 
Ausztria gyarmatává szerette volna törpíteni, 
tiltó vámrendszerével elejét akarta venni az 
osztrák tartományokban gyártott czikkekkel 
való versenyzésnek. Abban az időben úgy a 
nyilvános helyeken, mint magánházakban, nagy­
ban járta a kártya, a mariandii, még pedig meg­
lehetős nagy összegekben. Sokszor egész esz­
tendei házbérét eljátszotta a városi polgár, vagy 
egész évi termését rakta kártyára a földbirtokos 
egy-egy estvén. Ilyenkor mindig kéznél volt egy-
egy jólelkű üzér, a ki a megszorult játékost jó 
biztosíték mellett szívesen kisegítette kisebb-
nagyobb családnyögő kölcsönnel. A földbirtokos­
tól potom áron vették meg termését s kiskorú 
nemes ifjú uraknak is szívesen szereztek kölcsön 
fejében többé-kevésbbé értékesíthető portéká­
kat, esetleg ékszereket. A mai pénz-ügynököknek 
tehát, kik zsebeikben tartott kitöltött váltókkal 
lesik a kártyaasztaloknál vagy más mulatságok­
nak áldozataikat, szintén megvoltak az elődeik. 

/ / . Lipótnak 1694 márczius 12-éről kelt dip­
lomája forduló pontot jelent Pestnek s ezzel 
együtt az országnak kereskedelmében. Az általa 
biztosított kiváltságokon kivül nagyot lendített 
kereskedelmünkön I. Napóleon, ki a szárazföld 
kikötőit elzárta az angol hajók elől, a minek 
következtében a kelet gyarmatárui Pesten át ke­
rültek az európai nagy városok piaczaira. Ez a 
közvetítő kereskedés nagyon hasznos volt Pest 
város polgárainak anyagi helyzetére. A tulajdon-
képeni magyar kereskedés hajnala a közutak, 
csatornák építésével, a folyami hajózás fejlődé­
sével s a magyar kereskedelmi társaság megala­
kulásával kezdett derengeni, s igazi virágzásnak 
a közteherviselés behozatalával indult, mikor a 
kereskedők vállairól levették a túlságos adók ter­
hét, melyet addig — úgy szólván — egyedül 
voltak kénytelenek viselni. 

Ettől az időtől kezdve veszítették el nagyobb 
fontosságukat az időszaki kereskedés tényezői, 
az országos vásárok. 

Pestnek hires vásárteréről (a mai Erzsébettér) 
lassanként eltűnt a nomád élet s megszűnt a 
népvándorlás, mely a pesti vásárokat külföldön 
is oly híresekké tette, hogy néha húszezernél 
több idegen is tódult ide. Az országos vásárok 
14 napig tartottak, s minden vásár a tulajdon-
képeni vásárnapot megelőző hétfőn kezdődött. 
Kereskedők, házalók, kézművesek, adó-vevő zsi­
dók, földmivesek tizennégy- tizenötezer szekér­
rel jöttek egy-egy vásárra s a vásártértől el­
kezdve az Ország-úton, meg a Kerepesi-úton 
állított sűrű sátorokban árulták portékáikat. 
Legnagyobb keletjük a lábbelieknek volt; a 
czizmadiák rendesen húszezer pár csizmát ad­
tak el egy pesti vásáron. 

A vásárosok helyét lassanként rendes, bejegy­
zett kereskedők foglalták el. így a század elején 
94 nagykereskedő, 50 fűszeres, 25 rövidárus, 15 
posztókereskedő, 12 vászonkereskedő, 40 divat­
árus, 6 illatszerész, 25 vaskereskedő, 7 papír­
kereskedő, 15 sajtos, 7 bor-nagykereskedő, 17 
káposztavágó, 246 keresztény és 12, zsidó sza­
tócs, 6 keresztény és 25 zsidó zsibárus, 52 do­
hánykereskedő, 31 lisztes, 3 lócsiszár és 9 
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Dahomeji benszülött étkezés közben. 

könyvkereskedő volt Pesten. E kereskedők köz­
vetítésével a gyapjú, búza, rozs, árpa, zab, stb. 
addig hallatlan árakon kelt el. A termesztők 
annyi pénzt kaptak árúikért, hogy egyéb gyü­
mölcsöztető mód híján palotákat építtettek Pes­
ten; a jómódú polgárok sem akartak mögöttük 
maradni s olyan építkező kedv kapott lábra, 
hogy a városnak égy évtized alatt egészen meg­
változott a külseje. 

Ettől az időtől kezdve emelkedett a hetivásá­
rok fontossága is. Pesten eleitől fogva kedden 
és pénteken volt hetivásár. A legélénkebb piacz 
a városháztéren volt, hol a zöldséges kofák 
anyáiktól öröklött gorombasággal árúlgatták a 
zöldséget, gyümölcsöt, hüvelyes veteményeket, 
paprikát s más, piaczi kosárba való holmit. 
Szomszédságukban a kenyérsütő asszonyok 
előtt garmadákban állott a kenyér. A baromfi-
vásár a Dunaparton volt a görög templom előtt, 
a hol a vidéki kocsik százával állottak s köze­
ikkel egy-egy szűk utczát alkottak. Nevezetes, 
hogy ott ólálkodott a legtöbb zsebmetsző. A 
halászok a mai Hal-téren ütötték fel sátraikat. 
Természetesen az élelmi piaczokon volt a leg­
nagyobb sürgés-forgás. A piaczi árak folyton 
változtak. Sokszor majdnem ajándékba adták 
azt, a mit más alkalommal méregdrágán kellett 
megfizetni. Az egyes élelmi czikkek árai a szá­
zad elején a következők voltak: 

Egy mérő búza öt forint; egy zsák krumpli 
negyvenhat krajczár; egy pár csirke harmincz-
hat kr; huszonkét tojás huszonnégy kr; egy 
itcze tej öt kr; egy itcze bor nyolcz kr; egy po­
hár sör hat kr; egy itcze pálijika tizenkilencz 
kr; egy mázsa finom liszt hét frt harminczhat 
kr; a fekete liszt pedig két forint harminczhat 

Dahomeji amazon béke idején. 

kr. volt; egy kenyeret huszonnégy krért árultak, 
egy font vajat huszonhat krért. 

A mi az élelmi czikkek minőségét illeti, ab­
ban az időben sem idegenkedtek az emberek a 
hamisítástól, hogy így minél nagyobb hasznot 
húzzanak. így például nagyon értettek a liszt 
súlyának fokozásához s e végből a búzát őrlés 
előtt alaposan megnedvesítették. A vajat sáf­
ránynyal festették, az uborkát rézkondérokban 
főzték meg, s nem sajnálták az eczettől a rézgá-
liczot sem. A kenyér tésztájába* hamuzsirt, meg 
timsót kevertek, a tejbe sok vizet öntöttek s 
lisztet habartak beléje, hogy meg ne savanyod-
jék. A sört vízzel szaporították, a borgyártáshoz 
gáliczot, ólomczukrot s más ilyen szereket hasz­
náltak. 

A húsárak a következők voltak: marhahús 
fontja 8 krajczár, a borjúhúsé és a disznóhúsé 
12 krajczár. Egy borjút hat forintért lehetett 
kapni, birkát pedig három forintért veszteget­
tek. A disznózsír fontja 26 krajczár volt. Külön 
marhavásárt minden szerdán tartottak az Orczy-
kert előtt. 

A csizmadiák a Kötő-utczában függesztették 
ki hosszú póznákon készítményeiket; egy pár 
csizmát hat forintért vesztegettek. Állványaik 
előtt a lakatosok terítették a földre szerszámai­
kat, hogy nyomban megvasalhassák az eladott 
csizmák sarkait; a lakatosokkal szemben pedig 
a madárkereslcedők állották el az utat kalitkáikkal. 
A molnárok a plébánia-templom s a piaristák 
épülete közt árulták a lisztet, a plébánia túl ol­
dalán pedig a hentesek és mészárosok «stand»-jai 
állottak. A Rózsa-téren a fésűsök üttötték föl 
sátorfájukat. A rőföskereskedők a Kecskeméti-
utczába szorultak. A gabonás szekerek az evan­
gélikus templomtól kezdve az Ország-úton fog­
laltak állást, a szénás szekerek pedig a Széna­
téren sorakoztak. 

A hetivásárokra már a megelőző napokon tó­
dultak a főváros környékéről való parasztok s 
egyes vasárnapokon ezernél több kocsi állott a 
fogadók udvarain, vagy a piaczokon. 

A város rohamos fejlődésével a hetivásárok 
sokat veszítettek eredetiségükből; s a vásárcsar­
nokok fölépülése után pedig már ezeknek is 
egészen rendes kereskedelmi jellegük lesz. 

PÁRTÉNYI JÓZSEF. 

DAHOMEJBŐL. 
Eredeti tudósítás. 

Utóbbi időben sokat beszéltek a hírlapok 
Európaszerte Dahomej szerecsen országról, 
melylyel Francziaországnak rövid, de eléggé 
véres háborúja volt. Ezen hadjárat alkalmával 
magam is tagja levén a Dahomej ellen küldött 
franczia hadseregnek, alkalmam nyílt Dahomej 
népét nemcsak a csatatéren, hanem otthonában 
is megismernem. A néppel való érintkezé­
sem közben szerzett tapasztalataimból érdekes­
nek vélek némelyeket a magyar olvasó közön­
ség előtt is elmondani. 

A dahomeji benszülött béke idején igen nyúl-
szivű s annyira respektálja a fehér bőrüeket, 
hogy sokszor egyetlen európai egész csapat ben-
szülöttet megfutamíthat. De szinte hihetetlen, 
mennyire megváltoznak ez emberek, ha hábo­
rúra kerül a sor. Oly vakmerő, oly bátor har-
czosok, hogy sokért nem adtuk volna, ha sora­
inkban láttuk volna őket. E mellett szép vonás 
bennük, hogy hűtlenségre nem igen bírhatók, 
nem vesztegethetők meg. 

Hogy béke idején mennyire gyáva legények 
a dahomejiek, azt legjobban jellemezhetem a 
következő kis eset elmondásával. 

Midőn egyik hadjáratunk után Dahomej terü­
letén ismét béke volt, csapatainkat Kotonu és 
Porto-Novo felé vezényelték; ekkor alkalmam 
nyílt, hogy a benszülöttek állapotait, családi éle­
tét közelebbről is megismerhessem. Csekély 
gyógyszerészi ismereteimet a benszülöttek gyó­
gyítására használtam föl, s minthogy nem egyet 
sikerült a haláltól megmentenem, csakhamar 
igen népszerű emberré lettem közöttük. 

Egyszer jókor reggel e szavakkal rohant be 
hozzám a benszülöttek«rendőrbiztosa»:«Segíts, 
segíts! nagy baj van!» Azonnal elsiettem vele. 
Csakhamar nagy lárma, káromkodás hallatszott. 

Pollák M. Leó, a dahomeji ideges légió magyar tagja. 

Egy nagy csapat benszülött«fejtörő»-vei («casse 
téte») s fegyverrel ütötte-verte egymást. A mint 
megpillantották nagy «matraque» botomat, 
azonnal szétugrattak s csak a sebesültek ma­
radtak a verekedés helyén. Bekötöttem sebeiket, 
s megtudakoztam a verekedés okát. Ezt így ad­
ták elő. 

Mielőtt a dahomeji háború megkezdődött, a 
benszülöttek valami csekély összegért a laptokra 
(fekete tengerészek) bizták feleségeiket, s így 
ezek voltak az asszonyokért felelősek. A szalma­
özvegyek saját keresményükből tartották fenn 
magukat. Fő keresetforrásuk katonáink ruha­
neműinek tisztítása volt. S ez nem is olyan 
rósz kereset. Egy közönséges vászon ingért fizet­
tünk nekik 5—6 soust, vagy is 10—12 krajczárt 
s így egy dahomeji mosóné könnyen megkere­
sett naponta 12—16 frankot. De mikor a csapa­
tok távolabbra vonultak, a szegény asszony­
népnek nem volt keresete, s így sokan megtet­
ték azt, a mi egyebütt sem épen szokatlan, 
hogy a katonák után szöktek s nem is tértek 
vissza többé. Mikor aztán a benszülöttek haza 
tértek, hűlt helye volt az asszonyoknak. A cser­
ben maradt férjek nem a mi katonáinkon 
boszúlták meg magukat, hanem a laptokon, a 
kik felelősek voltak az asszonyokért. 

Hogy a benszülöttek úgy félnek az európai­
tól, az abból magyarázható, hogy vallásuk ta­
nítja őket arra. A czivilizálás itt igen nagy aka­
dályokra talál épen a fanatikus vallásban. A 
benszülöttek nagy része, ha enged is a térítés­
nek, ezt csak hiúságból teszi, hogy a többinél 
különbnek tarthassa magát, s hogy hasznot 
húzzon belőle. Régi szokásaikat azonban így 
sem hagyják el. 

Dahomeji fiatalok ünneplő ruhában. 
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Egy alkalommal sok hivogatás után elfogad­
tam egy előkelő benszülött család meghívását s 
elmentem hozzájuk ebédre. Miután ki-ki elfog­
lalta helyét, — természetesen a földön, — meg­
kínáltak «bétélle»-vel (egy dió-faj), melynek 
igen keserű khinin íze van. Azután egy nagy 
fekete tálat hoztak, ez volt a lakoma-tál. A tál­
ban húsféle volt, s vártam, hogy majd csak ad­
nak valamit, a mivel az ételt kiszedhessem. Ezt 
azonban ők fölöslegesnek tartják. Az udvarias­
sággal nem igen törődve, egymás után nyúltak 
piszkos, olajos kezükkel a tálba. Végre, hogy 
szokásuk szerint cselekedjem, én is belenyúltam 
a tálba; de a mint megláttam a kezemben levő 
darab húst, melynek gyermek­
kéz alakja volt, undorodva kiej­
tettem azt kezemből. A kedves 
házigazda nem sejtette, hogy mi 
lelt, maga is zavarba jött. De 
csakhamar megértette ijedtsé­
gem okát. Egyszerre az egész 
család nagyot nevetett, s érté­
semre adták, hogy tiszteletemre 
majomhúst tálaltak föl. 

A magammal hozott kép­
gyűjteményből hármat mutatok 
be ez alkalommal olvasóimnak. 
Az egyik kép egy benszülöttet 
ábrázol, a mint ebédjét költi el. 

A másik kép a híres amazo­
nok egyikének arczképe. 

Az amazonok nő-katonák, kik 
Behanzin királynak testőrségül 
szolgáltak. Válogatott, szép, erős 
asszonyok ezek, kik háború ide­
jén a legvakmerőbb tettekre is 
képesek. 1892, okt. 5-én a po-
gettai ütközetben, a hol Behan­
zin személyesen vezette a csa­
patait, mintegy 2— 
300 amazon maradt 
a csatatéren. 

A bemutatott kép 
egy hadjárat utáni 
amazont ábrázol, a 
ki lemondott a har-
czias életmódról s 
ismét jó gazdasszony 
lett, de még mindig 
megtartotta a «hon­
nét des amazonesi), 
vagyis amazon fej-
kötőt, a mely előkelő 
rangot biztosít neki. 

Adahomejiek 13-— 
14 éves korukban a 
marabonnal körül­
metéltetik fiú-gyer­
mekeiket. Ez ünnep 
Dahomejben. Agyer-
mekeket a műtét 
u tán elrejtik, s ha 
felgyógyultak, ün­
neplő ruhában ház-
ról-házra já rnak ve-
lök s úgy mulatnak. 
Mulatságuk abban 
áll, hogy tánczolnak, 
míg csak le nem itták 
magukat a sárga föl­
dig. 

POLLÁK M. LEO. 
* 

A fenti közlemény 
írója Pollák M. Leo, 
hazánkfia, a franczia «Légion étrangére» tiszt­
helyettese, a ki kilencz évet töltött az idegen légió­
val Afrikában, számos csatában véve részt, most 
pedig egy havi szabadságát szülővárosában, Buda­
pesten tölti. 

Pollák M. Leo 1862-ben született s tanulmányai­
nak végeztével katonai pályára akart lépni, de 
gyönge testalkata miatt nem vették föl hadsere­
günkbe. Pollák ekkor kiment Francziaországba, a 
hol Nancyban a «Légion étrangérei -nél jelentkezett 
fölvételre. A sorozó bizottság elnöke nem akarta 
elhinni, hogy Pollák magyar ember, mert tökélete­
sen beszélt francziáül. Miután 1884-ben aláirta az 
öt évre szóló szerződést, a n . idegen ezredhez 
osztották be Algériába. Innen a legio csapataival 
Geryvillebe, majd Thiarethbe került, a hol két 

évig harczolt a benszülött arabok ellen. 1886-ban 
Tonkingba küldöttek csapatát, hol bárom évet 
csatáztak az anamiakkal, kbinaiakkal és piratokkal. 
Itt kapta meg Pollák a tonkingi ezüst érdemjokt. 
1889-ben visszarendelték 'Pollákot Saidába, a hol 
lázadás ütött ki; ott nevezték ki tiszthelyettessé. 
1891-ben részt vett szudáni hadjáratban, melynek 
befejeztével a szudáni sereggel Dahomejbe került, a 
hol megmentette egy franczia tüzérkapitány életét, 
amiért a «Toft'a» lovagi kitüntetést kapta. Ugyan­
csak őt tüntették ki a «La medaille militaire* és a 
Dahomej-érdemkereszttel is. Ezen háború befejezté­
vel, midőn csapata Kotonuból ismét Saidába jutott, 

megvenni s csak azután ezeket felesége atyjától 
rendelkezik felettük. 

* Berlinben jelenleg 8 ember van olyan, kinek 
bevallott évi jövedelme az egy millió márkát mee 
haladja, a leggazdagabb 3.330,000 márkát, azaz 
perczenként 6 márkát költhetne el tetszése szerint 
s ebből az államnak 133,400 márka adót fizet 

* Edisonról irják, hogy laboratóriumának fenn 
tartása évenként mintegy 200,000 dollárba kerül" 
Eddig 400 találmányra van pátense, de ez a szám 
folyvást szaporodik. Vagyonát 3 millió dollárra be 
csülik. Edison maga igen mértékletes ember sőt 
vegetáriánus is, de naponként 20 szivart is elszív 
A társaságot lehetőleg kerüli. Mindkét fülére siket" 
de látása igen éles és fáradhatatlan a munkában ' 

* A legkisebb pénz Portugál­
ban van forgalomban: a «3 reis» 
nevű apró pénz, mely a mi érté­
künk szerint egy krajczárnak kö­
rülbelül huszonötöd részét teszi. 

* A legrégibb lóvasúti kocsis 
kétségkívül Byrnes János Boston­
ban, ki az ottani Sommerville-
Avenue vonalon már 40 év óta 
szakadatlanul szolgál. E szolgálata 
alatt oly hosszú utat tett 
mdylyel legalább 25-ször 
kerülhette volna a földet. 

BÁRÓ JÓSIKA MIKLÓS SZÜLŐHÁZA TORDÁN. 

BÁRÓ JÓSIKA MIKLÓS LAKÁSA SZURDOKON. 

az ezred elismeréskép külföldön tölthető szabadságot 
adottPolláknak, mit ő arra használt, hogy hazájának 
meglátogatására sietett. Szabadságának lejártakor 
újra Parisban kell jelentkeznie, honnan Saidába, s 
aztán Madagaskárba küldik. 

EGYVELEG. 
* A világító - tornyok száma jelenleg a föld­

gömbön 5925, melyből 3577 jut Európára. A leg­
több Angliában és az Egyesült-Államokban van. 

* Megvásárolt gyermekek. Dél-Afrikában a 
matabele törzsnél az a sajátságos szokás uralkodik 
hogy a szomszéd néger törzsekkel ellentétben á 
feleséget nem veszi meg a férj, hanem az az egybe­
kelés után is a szülők tulajdona marad. Ha ezért a 
házasságból gyermekek származnak, a férj köteles 

meg, 
meg-

* Omnibusz - közlekedés Lon­
donban. Az angolok óriási főváro­
sában évenként legalább 10 millió 
ember jár omnibuszon s az út 
hossza 32 kilométert tesz. A legna­
gyobb omnibusz-társaságnak ezer 
kocsija van 10 ezer lóval. A legtöbb 
omnibusz azonban csak a belváros­
ban jár, a távolabb eső külváro­
sokba lóvasutak vezetnek, melyek 
sinhossza 216 kilométer. Ezeken 
évenként 190 millió ember jár, a 
bevétel 20 millió korona. Egy ló 
átlag 19 kilométer utat tesz 3 óra 
alatt s 7 évnél tovább nem szolgál. 

* Khinai udvarias­
ság. A khinai nagyobb 
ünnepekre háromszor 
hivja meg vendégjét. 
Első izben két nappal 
a vendégség előtt, má­
sod izben ugyanaz nap 
reggel, hogy el ne fe­
ledje, s harmad izben 
egy órával a lakoma 
előtt, jelezni kíván­
ván, hogy türelmetle­
nül várják őt. 

* A hires Zemzem 
forrástújabban kitisz­
togatták, mivel méltán 
a kholera egyik fő-
fészkének tartották.Ez 
a forrás Mekkában van 
s a mohamedán világ 
egyik főszentsége, mi­
vel a rege szerint ab­
ból ittak Hagar és Iz­
máéi a sivatagban .Min­
den mekkai zarándok 
ellátogat e forráshoz 
is, mely fölé már a régi 
időkben mecsetetmár­
ványfalakat építettek. 

* A felhőből oltják 
szomjukat a sarkvidéki 
tengeri madarak, mi­
vel a sós tengervíz ne­
kik sem jó inni. Igen 
gyakran tapasztalták, 
hogy a felhők felé tö­
megesen repülnek s a 
lehulló esőt csőrükkel 
felfogják.ÁUítólagtöbb 

hétig is képesek víz nélkül elélni; rendesen azon­
ban a forrásokat keresik föl s azokból isznak. 

* Az angol kőszénbányászok a múlt évben 
16 hétig nem dolgoztak, mely hosszú szünetelést 
leginkább a napibérek kérdésének elintézetlen volta 
idézte elő. Az ebből támadt kárt 825 millió frankra 
becsülik. Ezen összegből 450 milüót vesztettek 
maguk a munkások és a bányászattal összeköttetés­
ben lévő iparosok, 330 milliót a bánya- és kohó­
tulajdonosok, 45 milliót pedig a kőszén árának 
emelkedése folytán a fogyasztó közönség. 

* Tollakkal j ő napvilágra tojásából a talegalla 
nevű ausztráliai madár, sőt tapasztalták azt is, hogy 
a pelyheit már a tojásban levedli. A talegalla nem 
maga költi ki a tojásait, hanem rendesen rothadni 
kezdő gaz közé tojik, hol a meleg magától kikölti a 
madárfiakat; más ehhez hasonló eset a mai madár­
világban nincs. 
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ABBAZIA ÉJSZAK FELÖL. 

ABBAZIA. 
A Quarnero-öböl partján, Fiume átellenében 

fekvő Abbáziát, melyet védett helyzete a Monte-
Maggiore nyúlványának tövében, tengerparti 
fekvése, szép kertjei, örökzöld téli növényzete, 
gyönyörű babér-erdeje s némileg enyhébb éghaj­
lata gyorsan hírre kapott tengeri fürdőhelylyé 
tettek, legújabban királyunk és a német ural­
kodó-család látogatták meg. 

Ha a mesés gyorsasággal és fénynyel felépült 
telepet szemügyre veszszük, majdnem hihetet­
lennek tetszik, hogy a mai Abbázia ezelőtt öt­
ven évvel mindössze egy romba dőlt, ódonszerű 
klastromból és néhány tengerparti halász-kuny­
hóból állott. 1844-ben Scarpa fiumei kereskedő 
véletlenül Voloscából Abbáziába vetődvén, a 
vidék festői szépsége annyira meglepte, hogy a 
terület nagyobb részét megvásárolván, a régi 
k las t rom: «Abbázia San Giacomo. al Palo» 
helyén a Villa Angiolinának elnevezett nyaralót 
építette. 

Azóta a Villa Angiolina, valamint a nem ke-
vésbbé kies Villa Amália, sőt majdnem az egész 
Abbázia a déli vasúttársulat tulajdonába ment 
át, melynek hathatós közreműködése mellett 
több elsőrangú szálloda, villák, tengerparti 
fürdőház, meleg fürdők, valamint egy vizgyógy-
intézetí telep épült. Míg az Adriai-tenger part­
melléke gyakran sokat szenved a bórának ne­
vezett éjszaki széltől, Abbáziát ezen bajtól né­
mileg megóvják a Dinári havasok kiszögelései, 
valamint a Monte-Maggiore. Ez alkalommal 
közölt képeink közül az egyik Abbáziát mutatja, 
éjszak felől nézve s látható rajta az egész fürdő­
telep, mely palotáknak is beillő villák szakadat­
lan sorából áll. Másik képünk az Amália-villát 
mutatja, hol a német császárné szállva volt 
abbaziai tartózkodása alatt. 

NEGYVEN ÉV. 
1854 ápril 24. 

Boldog ifjúkor emieke sugározza be királyi 
párunk szivében még ma is azt a napot, mely 
e sorok fölött áll, s visszaragadja emlékeze­
tüket oda, a Traun-vö lgy bájos ölébe, hol 
40 évvel ezelőtt a hit ünnepélyes esküszava 
elhangzott, megpecsételendő a frigyet, melyet 
I . Ferencz József és Erzsébet királyné ott kötöt­
tek egy egész életre kiható vonzalommal. Nem 
is csoda, ha a kedves emlékek el nem múló 
varázsa még ma is oly kedveltté teszi Ischlt, 
hogy a király ott tölti legszívesebben az állam­
ügyektől fenmaradó szabad idejét. 

1853 augusztus 16-án történt, hogy ő felsége 
Ischlbe rándult , mint mindenki hitte, azért, 
hogy a hónapot családi körben töltse el. A bajor 
herczegnő bájos leányaival ekkor már több nap 

óta ott időzött. Csak egyszer volt alkalmuk az 
ifjú herczegnöknek az uralkodóval összejönni, 
de ez az egy alkalom elég volt. 

0 felsége megérkezése estéjén anyja, Zsófia 
főherczegnő, fényes bált rendezett, melyre a két 
főherczegnő is hivatalos volt. Az uralkodó sokat 
foglalkozott unokahugaival s az ifjabbat felkérte 
az utolsó tánczra. E táncz után egy virágcsok­
rot nyújtott át neki. 

Nagy volt Zsófia főherczegnő meglepetése, 
mikor a bál végével a császár kijelentette, hogy 
választása Erzsébet unokahugára esett s csak 
őt akarja nőül venni, vagy senkit. Kívánta azt 
is, hogy a herczegnötől megkérdjék, vájjon 
beleegyezését adja-e, a nélkül azonban, hogy 
rábeszélést használnának. 

Mikor Erzsébet főherczegnő nagynénje által 
értesült az ajánlatról, kétkedve kiáltott fel: 
«Ez lehetetlen! Hisz én csak igénytelen terem­
tés vagyok!» De végre mégis meggyőzték s ő 
örömest adta beleegyezését. 

Augusztus 19-én a császár családjával, a 
bajor herczegnővel és két unokahugával már 
korán a templomba ment. Az ajtó előtt Zsófia 
főherczegnő ifjabb unokahugát bocsátotta előre, 
ezzel tudtára adta a jelenlevő főherczegeknek, 
hogy Erzsébet herczegnő a monarkhia trónjára 
kiszemelt jövendőbeli császárné. 

Mihelyt a mise véget ért, Ferencz József 
unokahugát kezén fogva, az oltárról lelépő pap 
elé vezette s így szólt: 
. — ((Tisztelendő úr, áldjon meg minket ; ez itt 

menyasszonyom.» 

Elhagyva pedig a templomot, megpillantotta 
O'Donnel grófot s vidáman intett feléje: — 
«No, igazán köszönöm önnek, hogy életemet 
megmentette.* (Tudniillik Libényikésétől.) Egy­
szersmind parancsot adott első komornyikjá­
nak, Legrenzinek, ki már több izben kitűnt 
építészeti ügyességével, hogy az ischli villát 
legrövidebb idő alatt, az esketés napjáig, 1854 
ápriljáig, alakítássá át. Senki sem hitte, hogy 
Legrenzi a föladatnak ily rövid idő alatt eleget 
tehessen, annyival kevésbbé, mert a puha talaj 
nagy nehézségeket okozott. Mindamellett Leg­
renzi a kiszabott időre teljesen elkészült mun­
kájával. 

A fejedelmi villa az Ischl balpartján egy 
magaslaton, nagyszerű park közepette emelke­
dik. Homlokzata komoly, de díszes stylben 
épült, a park felöli homlokzat bájosan megkapó. 
Emelet-magasságban nyúlik el a hosszú hom­
lokzat, két szögleten szárnyak szőkéinek ki be­
lőle, az emeleten nagy ablak nzílik, a földszin­
ten oszlopos ajtó vezet a parkba. A két szárny 
között egy közép épület van, melyet amazokkal 
egy nyílt oszlopos folyosó köt össze. Az emele­
ten nagy szalon van öt magas ablakkal, előtte 
széles tornácz, mely oszlopokon nyugszik: ezek, 
valamint a tornácz maga, sűrűen be vannak fo­
lyondárral futtatva. A szalon előrészét alacsony 
háromszögletes tető födi s a magasabb közép­
traktushoz csatlakozik, mely csúcsfödelével az 
egész fölött kiemelkedik, ehhez jobbról-balról két 
kisebb szárny sorakozik. A fő-traktus tetőzete 
zergefejekkel van díszítve. A homlokzat előtti 
terrász a park felől gyönyörű. A főépületből 
elragadó kilátás nyílik a bájos környékre s 
háttérben az óriás hegyekre. I t t jegyezte el 
I. Ferencz József bájos menyasszonyát. 

De az ünnepélyes szertartás mégsem itt, 
hanem a bécsi Augusztinus-templomban ment 
végbe, fejedelmi fénynyel. A tiszta boldogságot, 
mely az uralkodó lelkét eltöltötte, semmi sem 
árulta el jobban, mint egy igénytelen kis ese­
mény, melynek színhelye a Golconda fényében 
ragyago trónterem volt. 

Erzsébet trónon ült ifjú férje jobbján, arany 
himzésü vánkoson nyugtatott balkezét a sorban 
előre lépő hölgyeknek csókra nyújtva. A terem 
zsúfolásig volt tömve; néhány háttérbe szorult 
ifjú tiszt, hogy a bájos menyasszonyt láthassa, 
arra a bizonyára hallatlan etikett-sértésre vete­
medett, hogy mint egy vezényszóra ellepte az 
állványokat, fölállt a székekre, fölkuszott a 
márványoszlopok magas talapzatára s onnan 
csodálta a sugárzó szép fejedelmi nőt az ural­
kodó mellett. Az udvarmester hamar észrevette 
a támadt rendetlenséget s már szigorúan össze-
ránczolt szemöldökkel közeledett, a mikor 
szerencsére a boldog menyasszony is megpil­
lantotta ezt az udvari szertartásnál bizonyára 
szokatlan látványt, de megütődése fesztelen 
mosoly derűjébe olvadt, miközben a császárt is 
figyelmeztette, ki nyájas intéssel adott paran­
csot, hogy ne háborgassák az önfeledt had­
fiakat. 

Hosszú, sok örömmel és búval teljes 40 év 

AZ AMÁLIA-VILLA ABBÁZIÁBAN. 
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folyt le ezóta, s a nemzet ma is hódolattal 
tekint fel arra a királyi párra, kiknek családi 
élete mély bensöségén nem változtattak a súlyos 
csapások, az emésztő gondok, melyeket egymás­
sal, egy hosszú uralkodás nehéz évei alatt 
átéltek. 

V. S. 

J Ó S I K A M I K L Ó S S Z Ü L Ő H Á Z A É S 
S Z U R D O K I L A K Á S A . 

Báró Jósika Miklós emlékének fölújítása al­
kalmából bemutatunk képekben két nevezetes 
házat, melyekhez a költő életének egy-egy kor­
szaka fűződik. 

Egyik a szülőháza, mely Törd a városában ma 
is fennáll. Ez az «udvarház» régebben a Wesse­
lényi báróké volt, majd Jósika szülői laktak 
benne. Itt született a költő 1794 ápril 28-dikán 
s itt töltötte első gyermekkorát. Az emeletes fö-
delü földszintes ház mind máig megőrizte múlt 
századi alakját, bár természetesen nem egy újí­
tás történt rajta a lefolyt száz év alatt. Ma egy 
úgy nevezett «kebeles» (kebli) polgárcsalád bir­
tokában van. 

Másik a szurdoki lakóház, hol Jósika Miklós 
mint már családos ember és író lakott néhány 
évig. Szurdok egy kis oláh falu Szolnok-Doboka-
megyében, Deéstől egy napi járóföldre a Meszes­
hegység egyik kies völgyében. Az akkor alig 80 
házból állott faluban Jósika Miklós udvarháza 
volt az egyetlen úri-ház, valamint az ő családja 
az egyetlen úri család. Jósika, mikor e birtok a 
kezébe került, kényelmes lakássá alakíttatta a 
különben nem nagy házat s örömest töltötte ott 
kivált a nyári évszakot, mikor írói foglalkozása 
mellett a tágas és diszes kert, meg a külső gaz­
daság is sok kellemes szórakozásra nyújtott 
neki alkalmat. 

Itt alkotta a fáradhatatlan regényíró egyebek 
közt «Az utolsó Báthory*, «A csehek Magyar­
országon*, «Zólyomi* és «Zrínyi, a költő* czímű 
történeti regényeit. Bendesen korán szokott kelni 
s azonnal íróasztalához ült, mert mint Jókai is, 
reggel szeretett és tudott legjobban dolgozni. 
Általában egy-egy ivet írt naponként ; de sokszor 
annyira foglalkoztatta lelkét épen munkában 
levő műve, hogy éjjel is világot gyújtott s nem 
egyszer egész újabb ivvel toldotta meg az azon 
napra kiszabott munkát. 

A reggelenkéntre kiszabott egy-egy ivnek 
befejezte utáni idejét könyvei közt, növekedő 
gyermekei társaságában, vagy kertjében, a me­
zőn, olykor baráti társaságban vagy testedző, 
férfias szórakozásokkal tölte. Gyakran ellátogat­
tak hozzá a közeli vidéken lakó barátai , vagy 
pedig ő tett náluk látogatást; legszívesebben jár t 
Zsibóra az akkor már vak Wesselényi Miklóshoz, 
mint szintén ez ő hozzá. 

A szurdoki ház is egyszerű, földszintes épület 
tágas följáró tornáczczal, honnan, valamint a 
ház több ablakából is, szép kilátás nyílt a közeli 
erdős hegyre, melynek tetején a Jósika-család­
nak faragott kőből épített s dóriai oszlopokon 
nyugvó homlokzatú sírboltja van. Itt nyugsza­
nak a költő ősei. 

A lakóházzal átellenben, de ugyanazon a tel* 
ken van az udvari kápolna, melynek egyszerű, 
de csinos épületéhez a szomszéd Tihó helység­
ből hordták a követ abból a nevezetes romból, 
melyet a hagyomány Tuhutum vezér egykori 
vára maradványának tart . 

A ház és a tornyos kápolna közt nagy gyep­
szőnyegeket alakított a kertészet, míg a telek 
többi részeit árnyas ligetek, bokros csalitok, vi­
rágos ágyak és veteményes táblák foglalták el. 

BÁRÓ JÓSIKA HAMVAI ITTHON. 
A Jósika-család haza hozatta nagynevű tagjának 

hamvait az édes hazai földbe, s mikor a nemzet 
kegyelettel üli meg irodalma kitűnőségének száza­
dos születés napját, b. Jósika Miklós már itthon 
pihen a kolozsvári temetőben, együtt feleségével, 
ki tavaly nyáron hunyt el, szintén Drezdában. 

A család részéről b. Jósika Samu belügyminiszteri 
államtitkár intézkedett a hamvak hazaszállításáról, 
egész csöndben. A szükséges előkészületek már 
regebben megindultak, s a szászországi hatóságok 
előzékenyen megadták az engedélyt a két halott 
elszállítására. A család minden feltűnést kerülni 
akarván, a nagy író hamvainak hazatérését csak 

akkor lehetett megtudni, mikor már útban voltak 
| hazafelé. A család Kolozsvárott díszes síremléket 

fog állítani s mikor ez elkészül, akkor ünnepiesen 
átviszik a drága halottakat a végleges kriptába. 

A sirok felbontása a drezdai temetőben e hó 
19-ikén ment végbe. Jósika és neje közös sirban 
nyugodtak. Jósika Miklós koporsója már teljesen 
elkorhadt, úgy hogy a holttestet új, sárgaszínű 
koporsóba kellett tenni. Nejének, Podmaniczky 
Júliának holttestét is dezinficziálták s azután újra 
leólmozták a koporsókat. A holttestekkel együtt 
haza hozták a síremléket is, melynek egyik felén 
magyar, a másikon német fölirat van. A koporsókat 
Besser Emil drezdai városi hivatalnok kisérte 
Magyarországba, s adta át Kolozsvártt. 

Kolozsvárit is csak kevesen tudták, hogy Jósika 
hamvai ápril 24-ikén reggel megérkeztek. A két 
koporsó egy barnára festett vaggonban jött meg, a 
szász államvasutak kocsijában. Délután 3 órakor a 
család részéről Gyárfás Benedek jószágigazgató 

j jelent meg dr. Bartha János városi főorvossal, egy 
j rendőrtiszttel, a temetés-rendezőkkel, s a két kopor-
I sót minden feltűnés nélkül egy-egy kétlovas gyász­

kocsira tették és a temetőbe szállították. Ennek 
felső részén van a Jósikák családi sírboltja, mely 
fölött kis kápolna áll. Ideiglenesen itt helyezték el 

i a két koporsót. 
A hamvakkal együtt elhozták Drezdából a vas­

rácsot is, mely a sirt körülvette. A drezdai síremlék 
egy négyszögű kődarab, rajta márványkereszt. 
A magyar fölirat ez : 

Itt nyugszik távol hazájától 
branyicskai báró Jósika Miklós. 
Gyermekeinek legjobb barátja 

Nejének bű társa 
A magyar .regényirodalom 

Koszorús megalapítója 
Hazájának lelkes fia ós bajnoka 

Született Tordán 1794 ápril 28-ikán 
Meghalálozott Drezdában 1S65 febr. 27-kén 

Béke és áldás hamvaira! 
Az erdélyi irodalmi társaság és mások is, kik 

értesültek a hamvak Kolozsvárra érkezéséről, koszo­
rút akartak vinni a koporsókra, de a család képvise­
lője kérte, hogy hagyják akkorára, mikor a díszes 
emlékkő elkészül. 

April 25-ikén délelőtt helyezték el a koporsókat a 
kolozsvári sirba, mi szintén egész csöndben, meg­
ható egyszerűséggel s csak néhány ember jelenlété­
ben ment végbe. Báró Jósika Samu államtitkár 
délelőtt tiz órára meghívta Albach Géza polgár­
mestert s a sajtó képviselőit a kolozsvári temetőbe. 
A koporsók mellett a következő beszédet mondta: 

«Azért kérettem önöket i&e, uraim, hogy tanúi 
legyenek annak, a mikor Jósika Miklóst és feleségét 
eltemetjük. Nőm kívánságára hazahozattam a holt­
testeket és most ide helyezzük azokat nyugalomra. 
Azt hiszem, hogy ez az esemény nemcsak csalá­
dunkat, hanem a nemzetet is érdekelte.» 

E szavak után, melyek rövidségök daczára mé­
lyen megindították a jelenvoltakat, Gi-atz Mór evan­
gélikus lelkész mondott rövid imát s ezután mind 
a két koporsót csendesen leeresztették a sirba. 
A szertartartás végeztével báró Jósika államtitkár 
köszönetet mondott a jelenvoltaknak, a miért tanúi 
voltak a temetésnek. 

BROWN-SÉQUARD. 
1817—1894. 

A leghíresebb francziá orvosok egyike halt 
meg e hó elején Parisban. Brown-Séquard Ká­
roly Edének hivták s egy ideig egyetemi tanár 
is volt. A nagy közönség is elég jól ismeri ne­
vét — a kirakatokból és hirdetésekből, mivel 
a z ő találmánya az úgynevezett «vitalin», mely 
anyag, ha a bőr alá fecskendezzük, állítólag fel­
frissíti az embert, visszaadja már lankadó erőit 
s mintegy megifjító hatással bír. Nem oly ré­
gen, a francziá akadémiának 1893. ápril havi 
ülésén, ismertette találmányát. Gúnyolták érte 

BROWN-SÉQUARD. 

s nyilvánosan szédelgőnek nevezték, ő azonban 
makacsul ragaszkodott ta lá lmánya lényegéhez, 
bár elismerte, hogy az jelen alakjában igen 
tökéletlen s egész halála napjáig mindig igye­
kezett rajta javítani. 

A jövő feladata megmutatni a vitalin igazi 
értékét. Azonban, ha ebben esetleg tévedett is 
az öreg tudós, kétségtelen, hogy másnemű tudo­
mányos érdemei igen nagyok s különösen a ma 
már oly fejlett élettan leghíresebb úttörői közé 
fogja számítani őt is mindenkor. Ily nemű tár­
gyakkal foglalkoznak tudományos dolgozatai, 
melyek száma több 100-nál, főkép az idegrend­
szert tanulmányozta. Több önálló művei a 
((Kutatások az ideginger visszaállítására nézve 
egy kivégzett embernél 13 órával a halála 
után*. (1847.) «Kísérleti és klinikai kutatások a 
hátgerincz és az ideg központok más részeinek 
élettanáról és beteges állapotáról* (1885.) «Két 
előadás a rángatódzásokról és szélhüdésről, 
mint az agy alja betegségi tüneteiről*. 

Brown-Séquard 1817-ben ápril 8-án szüle­
tett Mauricius szigeten. Atyja amerikai, anyja 
francziá volt. 1838-ban ment Parisba, hogy 
orvosi tanulmányait befejezze s ugyanott kapta 
a doktori czímet 1840-ben. Két ízben, (1865 és 
1873) hosszabb ideig tartózkodott Amerikában, 
hol felolvasásokat is tartott 8 egy ideig London­
ban az idegbetegek kórházában orvos volt. 
1869 óta állandóan Parisban tartózkodott, mint 
az orvosi egyetem tanára s 1878 óta a hires 
Claude Bemard után a Collége de Francénál a 
kísérleti orvostan vezetője volt. Kutatásai, mint 
említettük is, főkép az idegrendszer betegségeire 
terjedtek ki, melyeket ő előtte alig tanulmányo­
zott valaki s még kevéssel ő előtte is egész ko­
molyan ördög által okozott bajoknak tartattak, 
melyek gyógyítására nem az orvos, hanem a 
pap szentelt vize volt alkalmas, s mely betegség­
ben sok ezer ártatlan ember pusztult el vallásos 
babonából. Tudományos munkálatai általában 
nagy elismerést vívtak ki a szakemberek előtt; 
az Insti tut nagy ju ta lmát többször elnyerte, 
1885-ben a 20,000 frankos nagy díjat; s igen sok 
külföldi tudományos társulatnak volt tagja, a 
biológiai társaságnak elnöke. Maga az Insti tut 
1886-ban választotta a ((halhatatlanok* közé. 
Megemlítjük még, hogy 1858-ban «Journal de 
la physiologie de l 'homme et des animaus* 
(«Az ember és állatok élettanának lapja*) czímű 
folyóiratot alapított, melyet, 1865-ig szerkesz­
tett, mikor Amerikába m e n t ; később 1868-ban 
az ((Archives de physiologie* tudományos folyó­
iratot létesítette. 

PÁRISI DIVATLEVÉL. 
Paris, ápril vége. 

Azon többször felhozott panasz, hogy a divat 
egyhangúvá vált, a mennyiben leginkább szürke 
ruhakelmék és sima derekak uralják a helyzetet, az 
idén megszűnt. A fiatal hölgyvilág május-zöld, rózsa­
szín, égszín ruhákat visel, míg idősebb hölgyek szá­
mára aranybarna, bordeaux vörös, Vatikán — egy 
impozáns piros-lila színárnyalat — színű szövetek 
készülnek. A lóversenyek idején már határozottab­
ban nyilvánul a tavaszi divat s így most már ez idő 
itt lévén, nem sokára látni fogjuk az irányadók 
toilettejeit. Annyit már most is tudunk, hogy a bal-
lon-újjak ellen megindult mozgalom megszűnt, mi­
vel úgy a londoni, mint a párisi előkelő világ a női 
alakot teljesen elcsúfító divatról nem akar lemon­
dani, minek okát ép úgy hiában kutatjuk, mint a 
nap foltjainak eredetét. Az ujjak tehát ezentúl a 
magok eredeti csúfságában megmaradnak, sőt a mi 
több, már olyannyira megnagyobbodtak, hogy ma­
holnap mozgó léghajók gyanánt fognak szolgálni. 
Bánczos szoknyák, egyre növekedő uszályok, ha­
rang alakú szoknyák, egy szóval minden a krinolin 
közelgését jelezi. 

A szerény három galléros cape-okat már «senki» 
sem viseli. Nagyon olcsók voltak. A divattermek 
tulajdonosai árukat eléggé felverték ugyan, de mi­
után még egy selyem pluche cape-ért sem lehetett 
4—500 franknál többet kérni — mennyit végre a 
milliárdosokon kívül más ember is fizethet — az 
«olcsó* és czélszerű ruhadarabot ki kellett küszö­
bölni. 

Látunk elvétve elég czélszerű, de e mellett na­
gyon csinos ruhákat liberty selyemből, melye­
ket otthon a fogadási teremben vagy esetleg szín­
házban is viselnek. Ezek száma azonban nagyon 
csekély ; s miután a divat zsarnoksága ellenszegülést 
nem tűr, az illető hölgyek ismét a «Crépe de Chine* 
vagy a «Chiné» selyemhez fognak visszatérni. 

Nyári gyapot és vászon kelméket — kizárólag 
eleven, csíkos színekben — az idén is fognak hasz-
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nálni, csakhogy az egyszerű kelmébe beleszövött 
virágos csipkék, atlasz szegélyek s több efféle díszí­
tések a ruhák árát nagyon megdrágítják. Ezenkívül 
néhány gyár, mint «különlegességet», egy selyem 
puhaságii kelet indiai szövetet mutat be, melyet az 
előkelő divattermek műhelyeiben halmoznak fel. 

Ezen újdonság állítólag Indiában készül, itthon 
pedig csak a végleges alakot nyeri, mely nélkül 
használható alig lehetne. Méterjét 2—300 frankon 
kínálják. Bársony és nehéz selyem brokátok telje­
sen háttérbe szoníltak és legfeljebb lakodalmak vagy 
egyéb ünnepélyek alkalmával kerülnek napfényre, 
a mint ezt a koburgi fejedelmi nász napján is ta­
pasztalhattuk, midőn a kizárólag francziá eredetű 
szövetekből készült remek toilettek még a XIV-ik 
Lajos korbeli pompát is fölülmúlták. 

Kalapok dolgában az ezerféle virágból könnyű, 
de azért értékes csipkékből alkotott parányi toque-ok 
uralják a helyzetet. Kétséget nem szenved, hogy az 
inkább fejdísznek tekinthető kalap gyémántos vagy 
smaragd nyíl-alakú tűkkel nagyon jól veszi ki magát, 
minek következtében szalmakalapokat legfeljebb 
a jövő hónap végén fogunk látni. De Lucay asszony 
divattermében a minap egy nagyon csinos fekete 
szalma kalapot láttam, mely tetszésedet bizonyára 
megnyeri. A mint látod, díszítése egyszerű ugyan, 
de ízletes, a mennyiben egy Ophelia-csokorba kö­
tött moire-szalag és finom csipkéből áll. Hiában, 
elegáns e mellett nagyon chic-es szalmakalapokat 
egyedül Parisban tudnak összeállítani. 

Új napernyőink teljesen «á jour» féle paszománt-
ból készülnek. Bélésök színes selyem, hosszú fod­
rokkal de e mellett nagyon könnyűek. Ezzel csak 
azt akarom mondani, hogy az angol botos ernyők 
az idén teljesen mellőztetnek s legfeljebb svájczi 
vagy egyéb hegyes vidékekre való kirándulások al­
kalmával egyúttal mint hegymászó botok fognak fel­
merülni. 

Ki hinné, hogy a fehérneműek divatjában jelen­
leg a pochette-nek — zsebkendőnek — jutott az 
első hely. Tulajdonképen más nevet kellene a Va-
lenrjienne - csipkével szegélyezett, alig tenyérnyi 
nagyságú, pókháló vékonyságú tárgynak adni, mely 
minden egyébre, csak arra nem való, hogy a valódi 
zsebkendő czéljaira szolgáljon. Legújabban ezt a 
kényes alkotmányt a derékövbe, vagy a zubbony 
picziny oldalzsebjébe dugják, melyből csak egyik 
hímzett csúcsa áll ki. A tulajdonképeni zsebkendő 
— melyre alkalmilag még is rá szorulnak — surrah-
ból készül. Ebbe aztán - - a z illető tulajdonos fog­
lalkozásához mérten — apró Lawn-Tennis ütők, 
versenyló fejek, korcsolyák, kerékpárok, evezők, stb. 
vannak himezve, úgy, hogy most már minden höl­
gyet zsebkendője után lehet megítélni. 

Végül még csak azt akarom fölemlíteni, hogy a 
jelvény-mániában szenvedő amerikai delnők példá­
jára, a mi hölgyeink karjaikon remek tátovirozáso-
kat csináltatnak. Az e czélra külön berendezett or­
vosi termekben az efféle műtétek eddigelé három, 
esetleg négy ülés alatt hajtattak végre, mivel a vég­
telen fájdalmas tűszúrásokat egyszerre alig lehetett 
kiállani. Ámde az orvosi tudomány e bajon is segí-
tett.Ugyanis a műtét előtt a kar egy bőr alatti cocain-
befecskendezés által teljesen érzéketlenné válik, a 
midőn aztán a tátovirozás bátran megtörténhet. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Pékár Gyulától *Dodó főhadnagy problémáit 

czímmel terjedelmes novellakötet jelent meg.Uj író 
első kötete ez, mely általánosan figyelmet keltett, 
s mindjárt meg is mondhatjuk, hogy nem érdem nél­
kül. Pékár abban a korban van, a mikor az elbeszé­
lők, még ha tehetségesek is, még könyveken át né­
zik az életet és képességeiket főkép az utánzásban 
érvényesítik. De a «Dodó főhadnagy problémái* 
kitűnnek abban, hogy irójuk szabad szemmel akar 
látni, minta nélkül formálja meg történeteit, oly 
erősen nézi a friss életet, hogy szinte látjuk, mint 
húzza össze szemeit, talán egy kissé erőlteti is a 
dolgot. Némely kollegái az ő korában az írásra 
helyezik a fő súlyt, ő ellenkezőleg a lényegre; és 
azértstilusa nem egyszer egyenetlen, itt-ott dagályos. 
De —- kérdjük — nem jobb-e ez, mintha üres lenne, 
nem szivesebben nézzük-e el a fölhalmozott meta-
phorákat mint a lapos szürkeséget. A második dolog, 
a miben Pékár kitűnik: témáinak kiválasztása. 
Nem ballag járt nyomokon, a magyar elbeszélő iro­
dalom ismert típusai nem érdeklik, ma élő indivi­
duumokat fest, javarészt úri embereket és asszo­
nyokat, a kiket tetőtől talpig ismer, tudja nyelvüket, 
erkölcsüket, legapróbb toilette-titkukat is, és kiket 
tolla hegyére kap, azoknak teljes természetrajzát 
adja, igy áll lábra előttünk maga Dodó főhadnagy, 
a közönséges, mégis kivételes huszártiszt, hőse 
ama szerelmi történeteknek, a melyektől az új kötet 
czimét kapta. Kétségkívül ez a Pékár legelevenebb 

alakja, mégis nem a Dodóval foglalkozó Boccaccio-
szerü históriákban van az ő főereje, jobbak könyvé­
nek egyéb elbeszélései, azok, a melyekben egy benső 
történet van kimélyítve. Azok, melyekben a lélek 
akcziója a fő. A tudós pszikhologus szól ezekből hoz­
zánk, és egy pillanatra gondolkodóba is esünk: 
vájjon, a ki ily apparátussal dolgozik, mint szer­
zőnk, nem téveszt-e czélt, a mikor elbeszéléseket ir 
újságokba, a helyett, hogy tanári katedrán prele­
gálna? Ámde e dolgozatok is tele vannak finom, 
poétikus részletekkel és némely formátlanságukat 
is az okozza, hogy Pékár duzzad egy különös fantá­
ziától,amelyet fegyelmezni, s ott, ahol kell, elnyomni 
nem bir. Szigorú mértékkel mértünk ez új ember­
nek, de rászolgált: könyvéből kitetszik, hogy nagyra 

A párisi «L'Illu.-.tration» rajza. 

FEKETE SZALMAKALAP OPHELIA-CSOKORRAL. 

SELYEM ZUBBONY ÉS SZALMAKALAP. 

tartja magát, ambicziók mozgatják; nem könnyű 
sikerre, gyors hatásra vágyik, igenis komoly szán­
dékai vannak a poézisban. Ha írásban egyszerűbb 
lesz és a festést nem akarja erőnek erejével az irás 
művészetének szolgájává tenni: igaz és maradandó 
sikere biztos s ő maga egyike lesz jobb elbeszé­
lőinknek. A csinos kiállítású kötet Singer és Wolfner 
kiadása. Ára 1 frt. 

Heine válogatott költeményei. Németből for­
dította Ivanhoe. Budapest 1894. E szép gyűjte­
mény kiváló irodalmi műveltségű műkedvelőre vall 
s hangosan hirdeti, hogy a névtelen fordító mily 
odaadó buzgósággal s mily szeretetteljes gonddal 
fáradt a nagy német lyrikus költeményeinek átülte­
tésén. Hogy nem költő, maga bevallja az előszóban, 
de ezt annyiban még előnyül is tekinti, hogy leg­
alább nincs alkalma saját egyéniségének érvénye­
sítésével meghamisítani az eredetit. Készünkről ezt 
az okoskodást nem tartjuk helyesnek. Nagy költő 
munkáit úgy visszaadni, hogy azok körülbelül az 

eredeti hatását tegyék az olvasóra, csak költő képes, 
a ki uralkodik a nyelv és kifejezések fölött s úgy az 
erőt, mint a finomabb árnyalatokat ki tudja fejezni. 
A költő, legyen bármily erős saját egyénisége, épen 
gazdagabb képzeleténél s benyomásokra sokkal fo­
gékonyabb kedélyénél fogva jobban bele tudja ma­
gát ringatni a lefordítandó költő hangulatába s így 
az idegen költőt nemcsak szebben, hanem jellem­
zőbben is fordítja, mint a valódi költői adománynyal 
nem bíró műkedvelő. Élénken érezzük ezt a névte­
len fordító munkájánál is, ki minden intelligen-

| eziája daczára is csak halavány másolatát nyújtja 
J Heine költeményeinek. Az is nagy baja a fordítónak, 

h°gy gyakran vét a nyelv ellen. Dicsérettel kell ki­
emelnünk, hogy nem egyszer meglepő szerencsé­
vel találja meg az alkalmas rímeket s hogy az ere­
deti külformáját mindig lelkiismeretesen megtar­
tani igyekszik. Ez gyakran sikerül is, de sok eset­
ben a mondatokat összetörve erőszakolja a szűk 
formába, pl. 

«Mi ketten nem zokogtunk, 
Elváltunk, semmi baj 
Se volt, de jött utólag 
A bánat és sóhaj.* 

A 'semmi baj scvolt» annyira összetartozik, hogy 
azt kettészakítani, kivált a második sor végén, mely 
egy kis nyugpontot kivan, teljességgel megengedhe­
tetlen s egészen rythmustalanná teszi a verset A 
24 íves kötet tartalma jól vau összeválogatva; nem­
csak a daloknak és románczoknak találjuk itt egy 
igen szép gyűjteményét, hanem a költő utolsó köl­
teményei is gazdagon vannak képviselve. A kötet 
Hornyánszky Viktor kiadásában jelent meg, díszes 
és ízléses kiállításban, ára 2 frt 40 kr. Mutatványul 
álljon itt belőle Heine egyik világhírű románcza, 
melynek fordítása, tekintve a roppant nehézséget, 
melylyel az átültetőnek meg kellett birkóznia, való­
ban sikerültnek mondható: 

A gránátosok. 
Orosz fogságbul visszatért 
Két francziá gránátos; 
S a mint német határra ért, 
Már várta hír, de gyászos. 

Hogy Francziaország kesereg, 
Hogy a hazában gyász vár, 
Szétszórva, legyőzve a nagy sereg, — 
S elfogva, fogva a császár. 

Keseregtek a gránátosok, 
Siratva a veszteséget. 
Az egyik mond : «Oh, mint sajog 
A régi seb, mint éget!» 

A másik mond : « «Im', itt a vég, 
Meghalnék, vége a dalnak, 
De otthon a gyermek és feleség, 
Kik nélkülem éhen halnak. •» 

• Mit feleség, mit gyermekek, 
Gondom külömb dologra; 
Kolduljanak hát, ha éhesek, — 
A császár fogva, fogva! 

• ígérj egyet, jó czimbora vagy, 
Ha meghalok, ha kidőltem, 
Vigy el magaddal, itt ne hagyj. 
Temess el francziá földben. 

• Az érdemszalagot, a vöröst, 
Szívemre tűzd a kereszttel, 
Jó kardomat övemre kösd, 
Puskámra szuronyt szegezz fel. 

• így fekszem ott, de nem alszom el, 
Őrként a hazám temetőjén ; 
Míg felriaszt az ágyúdörej, 
Míg harczra nyerít ügető mén — . 

«S elvágtat a császár — sirhantómon át — 
Hű fegyveresek közelében; 
Feltámadok akkor, követve hadát, 
A császárt védem, védem !» 

Kossuth és kora, irta Hentaller Lajos képviselő, 
az Athenaeum társaság kiadása, elől Kossuth szép 
arczképével. Kossuth részletes életrajzai közt a leg­
bővebb munka az eddig megjelentek közt. Hentaller 
350 lapot betöltő könyve Kossuth Lajos alakját sze­
retettel rajzolja, számos kérdést új szempontból vi­
lágit meg. A szerzőnek sok eddig föl nem használt 
adat állt rendelkezésére, melyeket szorgalmasan dol­
gozott f öl.hogy minél teljesebben állítsa elénk Kossuth 
alakját, minél inkább jellemezze korát. Az 1802-től 
1894-ig terjedő idő eseményei foglalvák benne össze, 
természetesen mindig Kossuth körül. A könyv első 
része, a szabadságharczig, a legjobban kidolgozott 
rész. A szabadságharczot, mely minden eseményei­
vel annyira összeforrt Kossuthtal, természetesen csak 
ugy kellett tárgyalni, hogy e könyv keretében ma­
radjon, mely nem volt tervezve több kötetre. Kos­
suth szereplése az emigráczióban szintén rövidebbre 



238 

v a n fogva . H e n t a l l e r n e k b e c s e s a d a t a i v a n n a k a z 

i r o d a l o m t ö r t é n e t r e n é z v e i s a z o n l e v e l e k k ö z l é s e 

á l t a l , m e l y e k K o s s u t h i r o t t l a p j á n a k h a t á s á t t ü k r ö ­

z i k v i s s z a . A k ö n y v á r a 2 f r t . 
K o s s u t h o r v o s á n a k k ö n y v e . D r . B a s s o - A r n o u x , 

K o s s u t h o r v o s a , m a g y a r u l i s k i a d t a d r Jutassy J ó ­
z s e f f o r d í t á s á b a n a m á s s á g é r ó l , a k e n ő g y ó g y í t ó 
m ó d r ó l i r t k ö n y v é t , m e l y e r e d e t i l e g o l a s z u l j e l e n t 
m e g . C z i m e : «A m a s s a g e é s a s t o c k h o l m i m e k h á n i -
kii i g y ó g y i n t é z e t e k . * A s z e r z ő a k ö n y v e t e s o r o k k a l 
a j á n l o t t a K o s s u t h n a k : i K o s s n t h L a j o s n a k , a k i -
l e n c z v e n k é t é v e s t i s z t e l e t r e m é l t ó a g g n a k , k i n e k e r e ­
j é t h á r o m év i a l k a l m a z á s u t á n a m e k h a n i k a i g y ó g y ­
m ó d a d t a v i s sza .» E l e j é n o l v a s h a t ó f é n y k é p m á s b a n 
K o s s u t h n a k 1 8 9 3 . d e c z e r u b e r 2 0 - á n d r . B a s s o - A r -
n o u x h o z i n t é z e t t f r a n c z i a l e v e l e . A füze t a s v é d g i m ­
n a s z t i k á t i s m e r t e t i n é p s z e r ű m ó d o n , a z o k r a a t a ­
p a s z t a l a t o k r a t á m a s z k o d v a , m e l y e k e t a s z e r z ő S t o c k ­
h o l m b a n s z e r z e t t . A z é r d e k e s füze t , m e l y e t d r . J u ­
t a s s y J ó z s e f o r v o s f o r d í t o t t m a g y a r r a , e g y f o r i n t é r t 
k a p h a t ó s a j ö v e d e l e m fele a K o s s u t h - s z o b o r r a e s ik . 

F ü z e t e s v á l l a l a t o k . Athaeneum képes irodalom­
történetének ( s z e r k e s z t i B e ö t h y Z s o l t ) 1 9 - i k f üze t é ­
b e n E n d r ő d i S á n d o r be fe j ez i D u g o n i c s r ó l , s zó ló 
é r t e k e z é s é t ; B a d i c s F e r e n c z p e d i g H o r v á t h Á d á m ­
r ó l é s G v a d á n y i J ó z s e f r ő l , a m a g y a r o s i r o d a l m i 
i s k o l a n é p s z e r ű k ö l t ő i r ő l s z ó l ; K a r d o s A l b e r t : 
D e b r e c z e n i r ó i t é s i r o d a l m i é l e t é t i s m e r t e t i , m é l ­
t a t v a F ö l d i J á n o s , D i ó s z e g h i é s F a z e k a s M i h á l y t e r ­
m é s z e t t u d o m á n y i é s k ö l t ő i m u n k á s s á g á t . A z u t o l s ó 
c z i k k b e n d r . V á c z y J á n o s : «Az e g y e z t e t ő i r á n y » 
c z i m a l a t t a z o k r ó l e m l é k e z i k m e g , k i k e g y i k k ö l t ő i 
i r á n y h o z s e m c s a t l a k o z t a k s z o r o s a n , m i n t B é v a y , 
V e r s e g h y , B a c s á n y i , s t b . A f ü z e t e t s z á m o s k é p 
d í s z í t i . E g y füze t á r a 4 0 k r . — S z i n t é n az A t h e -
n a e u m füzetes k i a d á s a : a « M a g y a r mese- és monda­
világ », m e l y b e n B e n e d e k E l e k a r é g i m a g y a r t ö r t é ­
n e l m i m o n d á k a t é s n é p m e s é k e t á l l í t j a ö s s z e i l lusz -
t r á c z i ó k k a l . M o s t a 6- ik füzet j e l e n t m e g . E g y füzet 
á r a 2 5 k r a j c z á r . 1 0 füzet e lőf ize tés i á r a 2 fr t 5 0 k r . 
A z e g é s z m ű 5 0 f ü z e t r e v a n t e r v e z v e . — A magyar 
szabadságharcz története, a L a m p e l - f é l e k ö n y v ­
k e r e s k e d é s f ü z e t e s v á l l a l a t á b ó l a f ü z e t e k g y o r s a n 
k ö v e t i k e g y m á s t . L e g ú j a b b a n a 1 0 - i k füze t h a g y t a 
e l a sa j tó t , G r a c z a G y ö r g y a z 1 8 4 8 - i k i t ö r v é n y e k 
ü n n e p é l y e s s z e n t e s í t é s é t m o n d j a e l . A f ü z e t n e k , 
m e l y b e n t ö b b i l l u s z t r á c z i ó v a n , á r a 3 0 k r a j c z á r . 

M a g y a r i r ó k é l e t e é s m u n k á i . A M a g y a r T u d o ­
m á n y o s A k a d é m i a m e g b í z á s á b ó l i r t a Szinnyei J ó ­
zsef, a m a g y a r n e m z e t i m ú z e u m i h i r l a p k ö n y v t á r 
ő r e ; m e g j e l e n t a n a g y t e r j e d e l m ű é s a n n y i g o n d d a l 
s z e r k e s z t e t t m ű 2 5 . f üze t e (ILI. k ö t e t 7 . füze te ) , m e l y 
a Gajári és a Gegus n e v e k k ö z é e s ő 197 i r ó n a k 
é l e t r a j z á t fog la l ja m a g á b a n . A z e d d i g m e g j e l e n t 2 5 
f ü z e t b e n 6 0 7 8 i r ó n a k é l e t r a j z a s m u n k á i n a k j e g y ­
z é k e v a n f e l s o r o l v a . A m u n k a H o r n y á n s z k y V i k t o r 
k i a d á s á b a n j e l e n i k m e g és e g y e s füze t á r a 5 0 k r . 

K ö n y v C o r s i c a s z i g e t é r ő l . A F ö l d k ö z i - t e n g e r 
e g y i k n a g y o b b s z i g e t e e d d i g f ő k é p a r r ó l vo l t n e v e ­
z e t e s , h o g y B o n a p a r t e N a p ó l e o n s z ü l ő h e l y e , u j a b b a n 
a z o n b a n m i n t g y ó g y h e l y i s d i v a t b a k e z d j ö n n i . 
E l ő s z ö r C h a r c o t , a h í r e s f r a n c z i a o r v o s h i v t a föl r á 
a s z e n v e d ő k f i g y e l m é t , F r a n c z i a o r s z á g k e r t j é n e k 
n e v e z v e a k i e s s z i g e t e t , m e l y t e n g e r é v e l , p o r m e n t e s 
l evegő jéve l , p á l m a - , o l a j - , füge- , b a b é r - é s n a r a n c s f a - i 
e r d ő i v e l i g a z i i dy l l i t a r t ó z k o d á s t b i z t o s í t v e n d é g e i ­
n e k . M o s t e g y f i a t a l m a g y a r o r v o s , Láng M e n y h é r t 
í r t k ö n y v e t C o r s i c á r ó l , m i n t n e m c s a k t ö r t é n e t i , h a ­
n e m h y g i é n i a i t e k i n t e t b e n i s f o n t o s h e l y r ő l , a h o l 
k ü l ö n ö s e n a t ü d ő b e t e g e k v á r h a t j á k e g é s z s é g ü k h e l y ­
r e á l l í t á s á t . L á n g M e n y h é r t k ö n y v e m á j u s h ó fo lya­
m á n j e l e n i k m e g , s e lőf ize tés i á r a fűzve 1 f r t 5 0 k r , 
k ö t v e 2 f r t 5 0 k r . A z e lő f i ze tés i p é n z e k v a g y s z e r z ő ­
h ö z ( B é c s , I X . W á h r i n g e r s t r a s s e 55 ) v a g y a k i a d ó ­
h o z (Gr i l l E i k h á r d u d v . k ö n y v k e r e s k e d é s e B u d a p e s t ) 
k ü l d e n d ő k . 

U j z e n e m ű v e k . Solty G u s z t á v n é Homa E l l á t ó l . 
t ö t e r e d e t i m a g y a r da l» j e l e n t m e g , b á r ó S p l é n y i 
Ö d ö n n é , B l a h a L u j z a a s s z o n y n a k a j á n l v a ; á r a 
2 k o r o n a . — A z * Apolló* z e n e m ű f o l y ó i r a t k i a d v á n y a i ­
b ó l ú j a b b a n i s m é t h á r o m f ü z e t j e l e n t m e g , m e l y e k 
B e r g m a n n Á g o s t « É b r e s z t ő - j é t , E r k e l S á n d o r 
« D í n o m d á n o m » - á t s u g y a n c s a k E r k e l S á n d o r « K a ­
r á c s o n y k o r * c z i m ű m ű v é t t a r t a l m a z z a . M i n d a 
h á r o m m ű n é l ú g y a n é g y s z ó l a m , m i n t a v e z é r ­
k ö n y v 8 0 — 8 0 k r é r t k a p h a t ó a z i A p o l l ó » k i a d ó ­
h i v a t a l á b a n . — Pécsett W o l f M i k s a k i a d á s á b a n 
j e l e n t m e g Bolgár T i v a d a r k é t d a l a ; á r a 6 0 k r . 
Táborszky N á n d o r k i a d á s á b a n Küry K l á r á t ó l , a n é p ­
s z í n h á z k e d v e l t p r i m a d o n n á j á t ó l j e l e n t m e g « Z á p o r » 
c z í m e n e g y ú j g y o r s p o l k a ; á r a 1 k o r o n a 2 0 fillér. 

A z o p e r a s z í n h á z b a n e r e d e t i o p e r a b e m u t a t á s a 
r i t k a s á g . E z t ö r t é n t á p r i l 2 4 - i k é n m i k o r s z i n r e -
k e r ü l t tA vezeklők,' m e l y n e k s z ö v e g é t D á v i d 
J ó z s e f é s G á l G y u l a í r t a , z e n é j é t p e d i g Farkas 
Ö d ö n , a k o l o z s v á r i z e n e a k a d é m i a i g a z g a t ó j a . E l m ú l t 
t i z e n k é t éve , h o g y a z o p e r á t e l ő a d á s r a e l f o g a d t á k , 
a z ó t a n e m c s a k n é g y i n t e n d á n s v á l t o z o t t a s z í n h á z ­
n á l , h a n e m v á l t o z o t t a z e n e - i r á n y i s . M i k o r a 
• V e z e k l ő k . o p e r a k é s z ü l t , a k k o r a d a l m ű - k ö l t é s z e t 
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n a g y o n s z e r e t t e a k e l e t i e s t , s a j á t é k r e n d e t « L a l l a 

E o u k h » , t S á b a k i r á l y n ő j e , . « L a k m é , » « L a h o r e 

k i r á l y a , f o g l a l t á k el, m i n d k e l e t i e s t á r g y ú a k , k e l e ­

t i e s z e n é v e l . I l y e n n e k k é s z ü l t «A v e z e k l ő k . s z ö v e g e 

és z e n é j e i s . D e a z ó t a n a g y o t v á l t o z o t t az o p e r á k 

i r á n y a , r e á l i s a b b l e t t s z ö v e g b e n és z e n é b e n , s m i d ő n 

a k ö z ö n s é g M a s c a g n i . P a r a s z t b e c s ü l e t . - é b e n , L e o n -

c a v a l l o * B a j a z z o i » - b a n g y ö n y ö r k ö d i k , a k k o r F a r k a s 

Ö d ö n t V e z e k l ő i . e l k é s t e k e g y k i s s é . 
M i n t a m a g y a r d a l m ű v e k n e k á l t a l á b a n , F a r k a s 

o p e r á j á n a k i s g y ö n g é j e a s z ö v e g . J ó o p e r a s z ö v e g e t 
n e h é z i r n i ; t ö b b ü g y e s s é g és s z í n p a d i i s m e r e t ke l l 
a h h o z , m i n t p o é z i s , m i n d e n e s e t r e p e d i g f i n o m for­
m a i é r z é k a z e n é s í t h e t ő h e l y e k é s c s e l e k v é n y e k 
i r á n t , é s a n y e l v l á g y s á g a , a v e r s e k h a n g z a t o s s á g a 
i r á n t . . A v e z e k l ő k . s z ö v e g é b e n e n n e k n y o m a s i n c s . 
N y e r s e n v a n e l m o n d v a e g y i n d u s t ö r t é n e t . H ő s e 
V a s z a n t i k i r á l y l á n y , k i t e g y v a d o n b a d o b n a k , s 
k i c s e r é l n e k e g y fiúval, S z á n t á v a l , h o g y e z l e g y e n 
m a j d az u r a l k o d ó . V a s z a n t i t e g y d a r a b i g t ü n d é r 
n e v e l i , a z t á n e g y s z e n t b r a h m i n . H a a l á n y t i s z t á n , 
j á m b o r u l él , a k k o r m e g b o c s á j t a t n a k a p j a n a g y 
b ű n e i , é s fe leségü l m e g y S z á n t a k i r á l y h o z . D e j ö n 
B h i m a , a k i r á l y f ő v e z é r e á l r u h á b a n , m i n t v e z e k l ő , 
b e t e g s é g e t s z í n l e l v e , éj i s zá l l á s t k é r é s e l c s á b í t j a a 
s z e n v e d é l y e s V a s z a n t i t , k i s z e r e l e m m e l b o r u l v á l ­
l a i r a . Á m d e m e g l á t j a e z t a l e á n y ő r z ő j e , C s a r u d a t t a , 
é s á t k á v a l t e r h e l t e n k e r g e t i e l h á z á b ó l B h i m á t . 
C s a r u d a t t a a k i r á l y h o z m e g y j e l e n t e n i , h o g y j e g y e ­
s é t B h i m a e l c s á b í t o t t a , a k i r á l y k a r d d a l r o h a n r á , 
ő k a r d d a l v é d i m a g á t , k ü n n a n é p a z o n b a n h á b o r ú b a 
h i v j a a v e z é r t , s ő e l i s i n d u l , m i u t á n k i r á l y a m e g -

Kacziány Ödön festménye a Képzőművészeti Társulat tavaszrkiálíításbol. 
AZ ÜRES ÜVEG. 

b o c s á t o t t , C s a r u d a t t a p e d i g f ö l o l d o t t a á t k á t . V a s z a n t i 
e z a l a t t e p e d s z e r e t ő j e u t á n , C s a r u d a t t á n a k az a h i r e , 
h o g y a k i r á l y n e j e l esz , m é g k é t s é g b e e s e t t e b b é t e s z i 
é s k é t s é g b e e s é s é b e n m e g m é r g e z i m a g á t . B h i m a , k i 
s e r e g e i t a h á b o r ú e l d ő l t e e l ő t t o d a h a g y t a , c s a k h o g y 
ő t l á s s a , m á r c s a k h a l á l o s v e r g ő d é s é h e z é r k e z i k . 
K í n j á b a n ő k a r d j á v a l s z ú r j a á t m a g á t , h a l á l á b a n i s 
b o l d o g , m e r t s z e r e t e t t é s s z e r e t t e t e t t . A k i r á l y t , k i 
á l u t a k o n s i e t e t t a r e m e t é h e z , a z e l l e n s é g e l f o g t a é s 
f e l k o n c z o l t a . 

F a r k a s z e n é j e e g y t a l e n t u m o s t e h e t s é g e t i s m e r t e t 
m e g , k i m é g k i f o r r a t l a n u l f o g o t t a d a l m ű h ö z . W a g ­
n e r h a t á s a i s n a g y o n l á t s z i k r a j t a , d e a z o p e r a e 
r e f o r m á t o r á n a k h a t á s a is m á s k é p e n n y i l a t k o z i k 
m á r a z e n e k ö l t ő k n é l , t i s z t u l t a b b a n é s W a g n e r - l á z 
n é l k ü l . K ü l ö n b e n az o p e r a j e l l e g e l y r a i , s o k t u d á s ­
sa l , d a l l a m m a l , d e n e m e l é g p o é z i s s e l . T í z e s z t e n d ő 
e l ő t t b i z o n y á r a k e d v e z ő b b h a t á s t t e t t v o l n a , s a 
s z e r z ő i s t ö b b b u z d í t á s t m e r í t e t t v o l n a . A z ú j o p e r á t 

i n a g y g o n d d a l é s f é n y e s k i á l h ' t á s s a l a d t á k e l ő . A 
| z e n e k a r t N i k i s c h i g a z g a t ó v e z e t t e . A f ő s z e r e p e t , 

V a s z a n t i t Rotter G i z e l l a é n e k e l t e , s m é l t ó t a p s s a l 
j u t a l m a z t á k . Kaczér M a r g i t i s t e t s z e t t e g y k i s e b b 
s z e r e p b e n . Broulik é s Ney k i p r ó b á l t m ű v é s z e t t e l 
o l d o t t a m e g f e l a d a t á t . Valent V i l m a , Kiss B é l a , 
Hegedűs F e r e n c z é s Beck V i l m o s é n e k e l t é k a k i s e b b 
s z e r e p e k e t . A s z e r z ő t t ö b b s z ö r k i t a p s o l t á k . 

A m ű v é s z e t t ö r t é n e t i m ú z e u m l é t e s í t é s e . A k o r ­
m á n y n a g y ö s s z e g e t a d o t t m ű v é s z i c z é l o k r a . A 
p é n z ü g y m i n i s z t e r á p r i l 2 4 - i k é n é r t e s í t e t t e a k ö z ­
o k t a t á s ü g y i m i n i s z t é r i u m o t , h o g y a r e n d e l k e z é s r e 
á l ló p é n z k é s z l e t e k b ő l 167 ezer forintot u t a l v á n y o z 
a z o r s z á g o s k é p t á r , i l l e t ő l e g a m a g y a r t ö r t é n e t i 
a r c z k é p c s a r n o k k i e g é s z í t é s é r e . A t e k i n t é l y e s ö s sze ­
g e n r é g i m e s t e r e k m ű v e i t v á s á r o l j á k m e g s a z e l ső 
l é p é s t t e s z i k a m i l l é n i u m r a t e r v e z e t t m ű v é s z e t t ö r ­
t é n e t i m ú z e u m m e g v a l ó s í t á s á h o z . 
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A t a v a s z i k i á l l í t á s t n a p o n k i n t s o k a n n é z i k a 

m ű c s a r n o k b a n . A k é p z ő m ű v é s z e t i t á r s u l a t m á r m e g ­

v e t t e a s o r s o l á s r a k i s z e m e l t f e s t m é n y e k e t , s a k ö ­

z ö n s é g i s t ö b b v á s á r l á s t t e t t . 

Amdrássy T i v a d a r gróf, a k é p z ő m ű v é s z e t i - t á r s u l a t 
e l n ö k e , M e d n y á n s z k y L á s z l ó b á r ó n a k «Vágvö lgy» 
c z i m ű f e s t m é n y é t v e t t e m e g , a m e l y t á r l a t n a k egy ik 
l e g b e c s e s e b b t á j k é p e . E l k e l t e k m é g : t P a l o t a i h a g y ­
m á s a s s z o n y . B r a u n e c k o r S t i n a b á r ó t ó l , v e v ő j e : 
Krausz P a u i a ; « K o r á n e l h u n y t . Peske G é z á t ó l , ve ­
vő je : Hegedűs S á n d o r ; «A h a j t á s b a n * N e o g r á d y 
A n t a l t ó l , v e v ő j e : Zay M i k l ó s g r ó f ; T é l i t á j * T e l e p y 
K á r o l y t ó l , v e v ő j e : Bohus Z s i g m o n d ; «A s ö r p o é z i s e . 
K e z d i K o v á c s L á s z l ó t ó l ; « B o r o z ó . B u b o v i t s M á r k t ó l 
v e v ő j ö k Eszterházy S á n d o r g ró f . 

A k i á l l í t á s b ó l f e n t e b b m u t a t j u k b e U j v á r y I g n á c z 

n a g y f e s t m é n y é t , i t t a k i á l l í t á s n a k m é g e g y m á s i k 

d a r a b j á t i s b e m u t a t j u k a z a p r ó , m i n i a t ű r do lgoza ­

t o k k ö z ü l , m e l y e k k e l a t á r l a t b ő v e n e l v a n l á t v a . E z 

Kacziány Ö d ö n k é p e c s k é j e : «Az ü r e s ü v e g . . N e m 

kel l m a g y a r á z n i m i v a n r a j t a . A k ö d m ö n ö s a tyaf in 

e l é g g é l á t s z i k , h o g y m a m á r n e m e l ő s z ö r n y ú l a 

b o r o s ü v e g u t á n . A z i t t a s e m b e r v á g y a m é g egy 

k o r t y u t á n — h u m o r r a l v a n f e s t v e a k i s k é p r e , s a 

fes tő í z l é s t t a n ú s í t o t t , m i k o r a k o r h e l y f r á t e r t , i l yen 

á l l a p o t b a n b á r , a v i z s g a s z e m e k e l é á l l í t o t t a . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a e h ó 2 3 - i k i ü l é s é t s zak­

t u d o m á n y i e l ő a d á s o k v e t t é k i g é n y b e . 

Heller Á g o s t m i n t r e n d e s t a g t a r t o t t a m e g szék­
fog la ló é r k e z é s é t . «Az e n e r g i a t a n a l a p j a i r ó l . . F i z i k a i 
f o g a l o m n a k m o n d j a a z e n e r g i á t s a z t m a g á t n e m , 
c s u p á n n y i l a t k o z á s a i t i s m e r j ü k , m i n t fizikai t ü n e ­
m é n y e k e t . S z e r i n t e h e l y t e l e n a z a t ö r e k v é s , m e l y 
a z ö s s z e s t e r m é s z e t i t ü n e m é n y e k e t m e k h a n i k a i j e l e n ­
s é g e k r e i p a r k o d i k v i s s z a v e z e t n i . Klug N á n d o r j e l e n ­
t é s t t e t t v i z s g á l a t a i r ó l , m e l y e k e t a g y o m o r e m é s z t é s 
k ö r ü l v é g z e t t á l t a l a f e l t a l á l t ú j e l j á r á s m e l l e t t , m a j d 
d r . Ónodi A d o l f e g y e t e m i m a g á n t a n á r n a k «A g é g e 
b e i d e g z é s é n e k b o n c z - , é l e t - é s k ó r t a n á h o z * c z i m ű 
s a z a k a d é m i a m e g b í z á s á b ó l b e f e j e z e t t m u n k á j á t 
i s m e r t e t t e . U g y a n c s a k Klug b e m u t a t j a m é g d o k t o r 
Donogány Z a k a r i á s é s d r . Tibáld M i k l ó s a z é l e t t a n i 
i n t é z e t t a n á r s e g é d e i n e k d o l g o z a t á t , m e l y b e n a z 
a l k o h o l n a k a f e h é r j e s z é t e s é s r e v o n a t k o z ó h a t á s á t 
i l l e t ő l e g t e t t t a r i a s z t a l a t a i k a t i r j á k l e . B e m u t a t á s r a 
k e r ü l t d r . Landauer Á r m i n a k • A v i z b e f o l y á s a a 
a s z e r v e z e t a n y a f o r g a l m á r a , c z i m ű é r t e k e z é s e . Ilos-
vay L a j o s k é t e s e t b e n v é g z e t t l e v e g ő e l e m z é s é r ő l 
s z á m o l t b e . V é g ü l Than K á r o l y b e m u t a t t a d r . Bittó 
B é l á n a k «A n ö v é n y r é s z e k l e c i t i i i n - t a r t a l m á n a k 
m e g h a t á r o z á s á r ó l , c z i m ű d o l g o z a t á t . 

A m a g y a r o r s z á g i h í r l a p í r ó k n y u g d í j i n t é z e t e 
e h ó 2 2 - i k é n t a r t o t t a é v i k ö z g y ű l é s é t Falk M i k s a 
e l n ö k l e t e a l a t t , k i m e g n y i t ó b e s z é d é b e n m e l e g sza­
v a k a t s z e n t e l t a l e g k i t ű n ő b b h i r l a p i r ó , K o s s u t h 
e m l é k é n e k , a m i t a k ö z g y ű l é s j e g g y z ő k ö n y v é b e n 
m e g i s ö r ö k í t e n e k . 

A z i n t é z e t a z e l m ú l t é v b e n 8 0 6 1 f r t a d o m á n y b a n 
r é s z e s ü l t ; v a g y o n a ö s s z e s e n 4 7 9 . 4 1 0 f r t r a r u g , 
m e l y e t c s a k 1 3 . 6 7 4 f o r i n t n y i é p i t é s i t a r t o z á s t e r h e l 
A j e l e n t é s k i e m e l i , hogy t a v a l y a z i n t é z e t a 2 0 , 0 0 0 
f r t o s B r ó d y - a l a p b ó l a 1 3 i z b e n ö s s z e s e n 1 3 0 0 f r t 
s e g é l y t n y ú j t o t t o l y a n h í r l a p í r ó k n a k , a k i k a z i n t é ­
z e t n e k n e m t a g j a i . A k ö z g y ű l é s a j e l e n l e v ő B r ó d y 
Z s i g m o n d o t z a j o s o v á c z i ó k b a n r é s z e s í t e t t e . E z u t á n 
a z i g a z g a t ó s á g t a g j a i t v á l a s z t o t t á k m e g ; Jókait p e ­
d i g d i s z t a g u l v á l a s z t o t t á k . K ö z g v ü l é s u t á n l a k o m a 
v o l t . 

M a g y a r i r ó k s e g é l y e g y l e t e . A z e g y e s ü l e t i t ő k e 
v a g y o n a m ú l t é v u t o l s ó n a p j á n 2 9 6 , 7 4 0 f r t vo l t . 
A m ú l t é v i b e v é t e l (a t ő k é s í t e t t a l a p í t v á n y o k o n 
k i v ü l ) 1 4 , 8 2 4 f r t . A z é v e n á t k i a d o t t s e g é l y e z é s 
ö s s z e g e 1 1 , 6 8 8 fr t . E g y é b k i a d á s 1 5 7 9 fr t . T e h á t az 
é v i t ő k e - v a g y o n s z a p o r o d á s a 1 1 , 6 1 7 f r t . 

MI ÚJSÁG ? 
A k i r á l y i p á r h á z a s s á g i j u b i l e u m a . Á p r i l 

2 4 - i k é n v o l t n e g y v e n é v e , h o g y ő fe l sége e g y b e k e l t 
E r z s é b e t b a j o r k i r á l y i h e r c z e g n ő v e l . E z e s e m é n y 
é v f o r d u l ó j á r a t é r t v i s s z a E r z s é b e t k i r á l y n é h o s s z a s 
k ü l f ö l d i i d ő z é s é b ő l , h o g y e n a p o t e g y ü t t t ö l t h e s s e 
k i r á l y ő f e l s é g é v e l . A k i r á l y S c h ö n b r u n n b ó l h a j t a ­
t o t t a v a s ú t i á l l o m á s h o z , h o g y o n n a n a l a i n z i v a d á s z ­
k a s t é l y b a m e n j e n e k . M á r a k k o r n a g y k ö z ö n s é g 
g y ű l t ö s s z e é s l e l k e s e n ü d v ö z ö l t e a z u r a l k o d ó t . 
A k i r á l y n é k ü l ö n v o n a t a n y o l c z a d f é l ó r a k o r é r k e ­
z e t t m e g ; a k i r á l y n é m á r a s z a l o n k o c s i a b l a k á b ó l 
ü d v ö z ö l t e a k i r á l y t , k i h o z z á j a s i e t e t t , l e s e g í t e t t e a 
k o c s i b ó l , a l e g m e l e g e b b e n k ö s z ö n t ö t t e , s n e m s o k á r a 
f o l y t a t t á k u t j o k a t a l a i n z i k a s t é l y b a . Budapesten 
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€ n a p o n a b u d a i k i r á l y i p a l o t a k á p o l n á j á b a n s a 

M á t y á s - t e m p l o m b a n ü n n e p é l y e s i s t e n i t i s z t e l e t v o l t . 

A n é m e t c s á s z á r n é e h ó 2 7 - i k é n d é l e l ő t t u t a ­
z o t t e l g y e r m e k e i v e l e g y ü t t Abbáziából, h o l m á r -
cz iu s 1 3 - i k a ó t a i d ő z ö t t . A z ó t a n a g y é l é n k s é g u r a l ­
k o d o t t a z A d r i a e k i e s v i d é k é n é s F i ú m é b a n . M á r -
c z i u s 21 - i k é n a n é m e t c s á s z á r i s A b b á z i á b a u t a z o t t , 
•ott t ö l t ö t t e a h ú s v é t i ü n n e p e k e t , s u r a l k o d ó n k i s 
l á t o g a t á s t t e t t a n é m e t c s á s z á r i c s a l á d n á l . A z a b b a -
a i a i e n y h e é g h a j l a t , a t e n g e r i l e v e g ő n a g y o n j ó 
h a t á s t t e t t a c s á s z á r n é r a é s a c s á s z á r i g y e r m e k e k r e , 
s v a l ó s z í n ű l e g i s m é t f ö l k e r e s i k e h e l y e t a t a v a s z i 
i e t e k b e n . Á p r i l 2 6 - á n , az e l u t a z á s e l ő t t i e s t é n , a 
« M o l t k e » n é m e t h a d i h a j ó n t ű z i j á t é k vol t , a h a j ó 

" fedélze té t v i l l a m o s f é n y n y e l v i l á g í t o t t á k k i . M a j d 
a p a r k b a n v o l t t ű z i j á t é k , a t e n g e r e n p e d i g v e l e n c z e i 
ü n n e p e t r e n d e z t e k . 

G r . Z i c h y G é z a i n t e n d á n s l e m o n d á s a . G r . Zichy 
G é z a , a n e m z e t i s z í n h á z é s o p e r a s z í n h á z i n t e n d á n s a , 
& n e j e h a l á l á v a l é r t s ú l y o s c s a p á s k ö v e t k e z t é b e n 
T)ead ta l e m o n d á s á t . B ö v i d i d ő a l a t t az i n t e n d á n s i , 
a n e m z e t i s z í n h á z n á l p e d i g az i g a z g a t ó i á l l á s i s b e ­
t ö l t e n d ő . A z i n t e n d á n s i á l l á s r a b á r ó Radvánszky 
G é z á t e m l e g e t i k , k i v e l a b e l ü g y m i n i s z t e r m á r m e g 
is k e z d t e a t á r g y a l á s o k a t . 

M u n k á c s y ( ( H o n f o g l a l á s , k é p é t á p r i l 2 4 - i k é i g 

7 0 , 0 0 0 - n é l t ö b b e n n é z t é k m e g a m ú z e u m b a n . 

K o s s u t h s z o b r á r a . B u d a p e s t s z é k e s f ő v á r o s á p r i l 
2 5 - i k i k ö z g y ű l é s e húszezer forintot s z a v a z o t t m e g . 
A Nemzeti kaszinóban g r . K á r o l y i I s t v á n l e l k e s b e ­
s z é d b e n i n d í t v á n y o z t a , h o g y a v á l a s z t m á n y ezer 
f r t o t s z a v a z z o n m e g . E z t g r . Zichy N á n d o r é s g ró f 
Szapáry G é z a e l l e n e z t é k . G r . Károlyi I s t v á n u j a b b 
f e l s z ó l a l á s á r a , m e l y n e k t á m o g a t á s á r a Ugrón G á b o r 
i s f e l szó la l t , a v á l a s z t m á n y m e g s z a v a z t a az e z e r f r to t . 

A l e g u t ó b b i k i m u t a t á s s z e r i n t a z o r s z á g o s b i z o t t ­
s á g h o z 5 1 , 6 5 5 fr t k ü l d e t e t t b e , t e r m é s z e t e s e n n e m 
a z e g é s z e d d i g b e g y ü l t ö s szeg , m e r t a g y ű j t é s e k m é g 
m o s t f o l y n a k j a v á b a n . N a g y o b b ö s s z e g e k e t a d t a k : 
i d . g r ó f Z i c h y N . J á n o s 3 0 0 fr t , a z O r s z . m a g y a r 
k é p z ő m ű v é s z e t i t á r s u l a t , M u n k á c s y M i h á l y H o n f o g ­
l a l á s á n a k e g y n a p i j ö v e d e l m é b ő l 5 0 6 fr t , özv . V e t s e y 
S á n d o r n é 1 0 0 f r t , G a n z és t á r s a r é s z v é n y t á r s a s á g 
1 0 0 0 f r t , S a x l e h n e r A n d r á s 5 0 0 f r t , K e r e s k e d e l m i 
t á r s u l a t 1 0 0 frt, B é k é s i n é p b a n k 5 0 fr t , s t b . 

* A K o s s u t h s z o b r á r a e h é t e n a k ö v e t k e z ő a d o ­
m á n y o k é r k e z t e k l a p u n k s z e r k e s z t ő s é g é h e z : 

I d . B e t y á r Gábor gyűj tése 0 - K e c s k é n 5 frt 80 k r . 
{Éhez j á r u l t a k id. B e t y á r Gábor 1 forint, özv. E á t z 
Jjajosné Eszény i L i d i a 1 forint , Szényey Mihá ly 1 frt, 
T ó t h S á n d o r 50 kr . , Szürszabó D á v i d 30 kr . . N é m e t 
G á b o r 2 frt.) A m ú l t s z á m u n k b a n k i m u t a t o t t 36 frt tal 
e g y ü t t H frt 80 k r . 

R u t t k a y n é K o s s u t h L u j z a a s s z o n y m á r t e l j e ­
s e n f ö l é p ü l t g y ö n g é l k e d é s é b ő l , d e a z é r t o r v o s a i 
t a n á c s á r a m é g m i n d i g k a r l s b a d i k ú r á t k e l l h a s z ­
n á l n i a . A m a g y a r h ö l g y e k d i s z a l b u m j á t s z o m b a t o n 
d . e . 11 ó r a k o r a d j a á t az a g g ú r n ő n e k e g y n a g y ­
s z á m ú h ö l g y k ü l d ö t t s é g . 

A B a r o s s - s z o b o r . B a r o s s s z o b r a e g é s z h á b o r ú ­
s á g o t i d é z e t t e l ő . A s z o b o r - p á l y á z a t j u r y j e a z e l ső 
•dijat Stróbl A l a j o s n a k Í t é l t e o d a , a m á s o d i k a t Szécsi 
A n t a l n a k . Stróbl a z o n b a n , ú g y l á t s z i k , h o g y a j u r y 
n é m e l y k i f o g á s a , v a g y a j u r y n é m e l y t a g j á n a k s z o b ­
r á r a t e t t m e g j e g y z é s e i á l t a l m ű v é s z i a m b i c z i ó j á b a n 
s é r t v e é r e z t e m a g á t , m e r t p á l y á z ó m ű v é t i d ő e l ő t t 
e l v i t t e é s a n y e r t p á l y a d i j a t föl s e m v e t t e . A s z o b o r 
s z á z a s b i z o t t s á g a e h ó 2 0 - i k á n g y ű l t ö s s z e , h o g y a z 
• e m l é k m ű e l k é s z í t é s é r ő l h a t á r o z z o n . T ö b b e n e l i t é l ­
t é k S t r ó b l e l j á r á s á t , s az e r e d m é n y az l e t t , h o g y a 
b e a d o t t 3 9 s z a v a z a t k ö z ü l 3 1 s z a v a z a t t a l Szécsi 
A n t a l p á l y a m ű v é t f o g a d t á k el k i v i t e l r e , s e g y b i z o t t ­
s á g o t v á l a s z t o t t a k , m e l y S z é c s i v e l a s z e r z ő d é s t 
m e g k ö s s e . J ó v á h a g y t á k a j u r y a z o n j a v a s l a t á t i s , 
h o g y n é g y m i n t á t e z e r k o r o n á v a l m e g v á s á r o l n a k . 
E z e k Köllö, Donáth, Kallós é s Vasadi m i n t á i , 
m e l y e k e t v a l a m e l y i k m ú z e u m b a n f o g n a k e l h e l y e z n i . 
A b i z o t t s á g m é g b e j e l e n t e t t e , h o g y a s z o b o r r a 
j e l e n l e g 9 3 , 0 0 0 fr t v a n e g y ü t t . 

Stróbl n e m n y u g o d o t t b e l e a s z á z a s b i z o t t s á g 
h a t á r o z a t á b a , s az o r s z á g o s k é p z ő m ű v é s z e t i t a n á c s ­
h o z f o r d u l t , m e l y a z o n b a n n e m f e l e b b e z é s i f ó r u m , 
a s z á z a s b i z o t t s á g h a t á r o z a t á t föl n e m o l d h a t j a , 
c s a k e r k ö l c s i e l é g t é t e l t a d h a t . S t r ó b l s z o b r a e l l e n 
t ö b b e n a t a l a p z a t m i a t t t e t t e k k i f o g á s t , m e l y e g y 
s z i k l a d a r a b , s k ő b ő l f a r a g a n d ó v i z h u l l á m o k a t is 
t ü n t e t föl . S t r ó b l a t a n á c s h o z i r t l e v e l é b e n <a m e g ­
b o t r á n k o z á s k e s e r ű s é g é v e l s z i v é b e n * h o z z a föl , 
h o g y ő a z é p í t é s z m e s t e r s é g e s a r c h i t e k t ú r á j á t a 
t e r m é s z e t k e r e s e t l e n a r c h i t e k t ú r á j á v a l k í v á n t a h e ­

l y e t t e s í t e n i , a t a l a p z a t o t is b e l e v o n n i a j e l l e m z é s 
e g y s é g é b e , a z é r t l é p e t t k i a k o n v e n c z i o n á l i s h a t á ­
r o k k ö z ü l s B a r o s s t n e m f é n y e s k ő k o c z k á r a h e l y e z t e . 
K é r i a t a n á c s o t , h o g y ez az ü g y , m e l y a m ű v é s z i 
s z a b a d g o n d o l k o z á s k é r d é s é v e l a z o n o s , a b u k á s b ó l 
f ö l e m e l t e s s é k . K i j e l e n t i , h o g y a n e k i i t é l t e lső d i j a t 
n i n c s s z á n d é k á b a n a m a g a r é s z é r e f ö l v e n n i , h a n e m 
az ó h a j t á s a , h o g y az ő é s a S z é c s i t e r v e k ö z t k ü l ­
fö ld i ( f r a n c z i a é s a n g o l ) n a g y s z o b r á s z o k b í r á l a t a i 
d ö n t h e s s e n e k , s a b í r á l a t i k ö l t s é g e k r e a j á n l j a föl a 
n e k i i t é l t e z e r f o r i n t n y i ö s s z e g e t . 

A j á n d é k H u s z t v á r o s á n a k . György A l a d á r , a 
d e r é k i r ó s l a p u n k d o l g o z ó t á r s a , ö t v e n e d i k s z ü l e t é s ­
n a p j a a l k a l m á b ó l s z ü l ő v á r o s á n a k , Husztnak, o d a ­
a j á n d é k o z t a ö t e z e r k ö t e t b ő l á l l ó é r t é k e s k ö n y v t á r á t 
s a k ö n y v t á r f e n t a r t á s á r a é v e n k é n t h á r o m s z á z f o r i n ­
t o t a d . A v á r o s t ö r v é n y h a t ó s á g á n a k k ö z g y ű l é s e 
k ö s z ö n e t e t m o n d o t t az é r t é k e s a j á n d é k é r t . 

— A fürdőidény a l k a l m á b ó l felhívjuk t . o lvasó ink 
figyelmét a N a g y v á r a d mel le t t i F é l i v - í ' ü r d ó ' r e , m e l y ­
n e k k i tűnő gyógyereje és h a t á s a a legkülönfé lébb ba jok­
n á l egész E u r ó p á b a n i smer t . Bővebb fe lvi lágosí tás t a 
l a p u n k b a n megje lent h i rde tés nyúj t . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k • a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : A N D R Á S S Y 

G Y U L A , vo l t o r s z á g g y ű l é s i képv i s e lő . E s z t e r g o m ­
m e g y e b i z o t t s á g i t ag j a , 5 9 éves , V i s e g r á d o n . — 
G L U Z E K G Y U L A , a m e z ő h e g y e s i á l l a m i m é n e s b i r t o k 
i g a z g a t ó j a , j e l e s s z a k e m b e r , k i a n e v e z e t e s g a z d a s á g i 
t e l e p b ő l v a l ó d i m i n t a g a z d a s á g o t a l a k í t o t t , s k i n e k 
h a l á l á t n a g y r o k o n s á g és s o k t i s z t e l ő gyászo l j a , 
B u d a p e s t e n , 4 6 é v e s k o r á b a n . — H E G E D Ű S J Á N O S , a 
n a g y - e n y e d i ref. t h e o l ó g i a i a k a d é m i a t a n á r a , k i 
n e g y v e n h a t é v i g b u z g ó n m ű k ö d ö t t m i n t t a n á r , é l e t e 
7 3 - d i k é v é b e n . — ZÁRKA SÁNDOR, a r é g j m e g y e i 
é l e t k ö z t i s z t e l e t b e n ólt férfía, V a s m e g y e v o l t a l ­
i s p á n j a , 8 6 éves , K ő s z e g e n . — S C H N I R C Z J Ó Z S E F , 
p l é b á n o s , k i a s z a b a d s á g h a r c z a l a t t m i n t a v ö r ö s -
s a p k á s o k h a d n a g y a h u s z o u k i l e n c z c s a t á b a n v e t t 
r é s z t , a z a b a u j - t o r n a m e g y e i G ö r g ő k ö z s é g b e n , m e l y ­
n e k h o s s z ú i d ő n á t p l é b á n o s a vo l t , 6 9 éves k o r á ­
b a n . — B Á C Z J Ó Z S E F , ez . k a n o n o k , c s a n á d p a l o t a i 
p l é b á n o s , 8 2 éves , C s a n á d p a l o t á n . — S I M O N P É T E R 
J C K U X D I Á N , a f e r e n c z r e n d i e k n a g y s z e b e n i t á r s h á z á ­
n a k l e g i d ő s e b b t ag ja , a r a n y m i s é s p a p , a c s i k s o m l y ó i 
t a n i t ó k é p z ő i n t é z e t vo l t i g a z g a t ó j a , a s z e b e n i r e n d ­
h á z főnöke , 8 2 éves k o r á b a n , N a g y s z e b e n b e n . — 
B A R A Ö Z S É B , m i n o r i t a s z e r z e t r e n d i á l d o z ó p a p , 
4 8 éves , M a r o s v á s á r h e l y e n . — B E S S E D E Z S Ő , t ö r ­
v é n y s z é k i b í r ó , A r a n y o s - M a r ó t h o n , 3 2 eves . — 
I d . S Z Ö L L Ő S S Y I S T V Á N , n y u g a l m a z o t t k é p e z d e i t a n á r , 
1 8 4 8 — 4 9 - i k i n e m z e t ő r t i s z t , 6 5 é v e s , K o l o z s v á r o n . — 
B I D L E Y I S T V Á N , a s z é k e l y u d v a r h e l y i á l l a m i fő reá l ­
i s k o l a t a n á r a , S z é k e l y u d v a r h e l y e n . — I d . SABKADI 
N A G Y A N T A L , b i r t o k o s , 7 0 éves , S z e n t e s e n . — B u -
ZSITSKA F E R E N C Z , 5 4 éves , K a s s á n . — T U R C H Á N Y I 
SOMA, 1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d h u s z á r f ó ' h a d n a s r y , n y ű g . 
á l l a m i u t b i z t o s , 8 0 éves , M o h á c s o n . — E I T T I N G E R 
K Á R O L Y , s z e n t - g o t t h a r d i n y ű g . a d ó h i v a t a l i e l l e n ő r , 
4 4 - i k é v é b e n , B u d a p e s t e n . — G E R D E N I C S F E R E N C Z , 
á l l a m v a s u t i á l o m á s f ő n ö k és főe l lenőr , K ő b á n y á n . — 
B I E R M A N N G U S Z T Á V , k e r e s k e d ő , r é g i h o n v é d , k i B u d a ­
v á r b o v é t e l é n ó l v i t éz ség i é r d e m r e n d e t k a p o t t , 
6 8 éves , N a g y s z o m b a t b a n . — K O S Z T A SÁNDOR, fö ld­
b i r t o k o s , K ü r y K l á r á n a k , a n é p s z í n h á z m ű v é s z n ő j é ­
n e k a n y a i n a g y b á t y j a , 72 éves , B é k é s e n . — B u d a i 
G O L D B E R G E R S I M O N , 8 0 éves , s h a l á l á t n a g y r o k o n s á g 
gyászo l j a , B u d a p e s t e n . — D U N A J C S I K J Á N O S , e v a n g . 
l e lkész , 4 3 éves , a t o l n a m e g y e i K a l a z n ó n . — B O T T E R 
M Á R T O N , r é g i h o n v é d , 7 0 éves , V e r s e c z e n . — Soó-
VÁRY F E R E N C Z , k i r . t a n á c s o s , k o l o z s v á r i p é n z ü g y ­
i g a z g a t ó , k i s o k i d e i g a p é n z ü g y i k ö z i g a z g a t á s i 
b í r ó s á g e l n ö k i t i t k á r a vo l t , s k i t csak a n a p o k b a n n e ­
v e z t e k k i K o l o z s v á r r a , a h o l ö n k e z ű l e g v e t e t t v é g e t 
é l e t é n e k . 

S z é k i g róf T E L E K I D O M O K O S N É , sz . g ró f T e l e k i 
K l e m e n t i n K o l o z s v á r o t t . E g y i k e v o l t a z e r d é l y i 
r é s z e k l e g k i v á l ó b b a s s z o n y a i n a k . — Özv . ZOLNAY 
D Á N T E L N É , s z ü l . R ó n y a y K r i s z t i n a , Z o l n a y K á r o l y 
s z e n t e s i f ő g y m n á z i u m i i g a z g a t ó é d e s a n y j a , 7 8 éves , 
B é k é s e n . — Özv . D A J B U K Á T M I K L Ó S N É , s zü l . D u h a 
K a t a l i n , 77 éves , K o l o z s v á r i t . — Özv. SOÓKY A N -
DORNÉ, s z ü l . H ö p f n e r P a u l i n a , 7 5 éves , V a d k e r t e n . — 
B A L Á Z S O V I C H R E Z S Ő N É , s zü l . K ü c h l e r P a u l i n a , 67 éves , 
N a g y v á r a d o n . — B E N K E Z S I G M O N D N É , s z ü l . C s e g e r i 
B e r t a , i sko l a i i g a z g a t ó n e j e , 26 éves , A r a n y o s -
B a k o s o n . — P R E C H J O Z E F A , 81 éves , F e h é r t e m p -
l o m b a n .  

Szerkesztői mondanivalók. 
A n y á m h o z . B á r j á r t n y o m o k o n halad, a k ö l t e m é n y 

ke rekded fo rmája s a b e n n e nyi la tkozó n e m e s érzés 
figyelmet é r d e m e l . K á r azonban , hogy a kidolgozás 
bágyad t , sz ín te len s elárul ja a költői erő h i ányá t . 

N e m k ö z ö l h e t ő k . A n y a , b e t e g g y e r m e k e á g y á n á l . 
S o k s z o r . J e l en t ék t e l en k is vers m i n d a ket tő , figye­
l e m r e m é l t ó gondo la t n i n c s b e n n ü k s azonk ívü l az első 
m é g n a g y o n döczögős és r y t h m u s t a l a n i s . — H á r o m 
k e d v e n c z e m . Nyelve erőltetet t , da l l amta lan . — J ó l t u ­
dod. Leg jobb idők. Látszik, hogy n e m tehetségtelen 

e m b e r m u n k á i , de mes te rké l t ek s forma t e k i n t e t é b e n 
is fogyatékosak. — Da lok . K e s e r ű b ú s tb . Verse lésük 
csinos, de egyéb n e m is igen van b e n n ü k . — E l n e 
feledd. Legfölebb abból sejtjük, hogy vers aka r t l e n n i , 
hogy a sorok rövidek és hogy n a g y be tűve l kezdődnek . 
— T u l i p á n t o s á g y a t . Nézd c s a k r ó z s á i n . Az első h a n ­
gula tos k i s románcz-féle , csak kevéssel m a r a d a közöl-
hetés m é r t é k e a l a t t ; a m á s o d i k e l l enben egészen gyönge 
kísér le t . 

SAKKJÁTÉK. 
1 8 3 2 , számú feladvány. L a w s B . 6.- től . 

d e f 
Tft l fM 

Világos indul s a harmadik lépésre matat mond. 

1 8 3 3 . számú feladvány. Szent I.-tó'l, 

* I i. & á — • 
d7; a l ; b 5 ; a 7 ; c3. b6. 
Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 8 2 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g r r e j t é s e 

Mackenzie A. F.-től. 

M e g f e j t é s . 

Világot. a. Sötét. 
1. . . . . . . „ . f á - f l ( V ) (b) 
-2. Vei—éS *._. kd4—c3 : 
3. b8—e5 mat. 

Világos. Sötét. 
1. Ba8—a4 . . . b5—a4 : (a) 
2. F b 8 - a 7 f „ „ _ K d 4 - e 5 
3. Hd2—c4 mat. 

b. c. 
1. . . . — . . . HeS—d6 (e) 1. ___ . . . . . . Kd4—e3 
2. Vcl—c5f . . . Kd4—c5: 2. H d 2 - b 3 f K t. sz. 
3. FbS—a7 8. H b 3 - d 4 mat. 
H e l y e s e n fe j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J . és F . H. — 
Andorfi S. — Kovács J . — Kecskeméten: Balogh Dienes. — 

il.-Várin : Engel S. — A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A t V a s á r n a p i Ujság» 1 5 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p ­
t a l á n y m e g f e j t é s e : A szerelem a kebelben — méz és 
méreg egy kehelyben. 

Heti naptár, április-május hó. 

Nap Kntholikiis es protestáns Qöröff-Oroam Ixrorlita 

3 V. 6 5 Ragate fi 5 Szibilla 17 I! Hasvét T. ! S 3 
30 H. Szí. Katal. Ke. Zsófia 18 Hím. hétfő \U 

1E. Fülöp és Jakab Fülöp és Jakab 19 Húsvét kedd 35 
2 S. Atanáz ea. Atanáz 20 Teodor hv |26 
3 f Áldozó tsiit-iir. Áldozó csütör. 21 Január 27 
4 P. Flórián Flórián 22Syc. Teodár!281.P«r«k 
5 S. V. Pius pp. Gotthárd 23 «jörgy | 29 S. Icah. 

ío ldnl te ias . # Újhold 5-én 3 ára 42 pk. d. u. 

Felelős sze rkesz tő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egye t em- t é r 6. szám.) 

S e l y e m - h a m i s i t v á n y . É g e s s ü n k el egy m i n t á t 
a venn i szándékol t fekete se lyemből 8 a h a m i s í t á s 
rögtön k i d e r ü l : M e r t m i g a valódi s j ó l fes te t t 
s e lyem az elégetésnél n y o m b a n összepödörödik és 
c s a k h a m a r kialszik, m a g a u t á n csekély v i lágosbarna 
h a m u t h a g y v á n , add ig a h a m i s í t o t t se lyem (me ly 
zsíros szinü — sza lonnás — lesz és k ö n n y e n törik) las ­
san tovább ég (min thogy ros tszála i a fes tanyagtól 
t e l i t e t t en tovább izzanak) és sö té t b a r n a h a m u t 
hagy m a g a u t á n , de valódi se lyem mód já ra s o h a 
össze n e m pödörödik, csak meggörbü l . H a a va lód i 
se lyem h a m u j á t összenyomjuk , e lporz ik , a h a m i s í t ­
v á n y é n e m . — H e n n e b e r g G . (cs. kir . u d v a r i 
szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n , h á e h o z s zá l ­
l í t v a , p ó s t a b é r é s v á m m e n t e s e n s z í v e s e n k u l d 
bá rk inek is m i n t á k a t , a k á r egyes ö l tönyökre való , 
a k á r egész végekben levő va lódi se lyemszövete iből . 
— Svajczba czirazet t l eve lekre 10 k r o s és levelező­
l ap o k ra 5 kros bé lyeg r agasz tandó . (5) 
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iiiiüii4u,ii-u-iu' ̂  Pénzügyi Közlöny 
betüsoros tárgymutatója. 

A Franklin-Társulat kiadásába' 
Budapesten megjelent és mindéi 

könyvárusnál kapható: 

A bélyeg- és jogille-
téki szabályok betü­

soros tára. 
1850. évtől 1892. év deczem-
ber végéig terjedő időben meg­
je lent törvény, rendelet és 
döntvényekre nézve, különös 
tekintettel a m é g érvényben 

lévő tételekre. 

Összeá' l i tá: 

H o r i n k a R i k á r d . 

Bíróságok, törvényhatóságok, 
hivatalok, egyházak, kir. köz­
jegyzők, ügyvédek, községek, 
pénzintézetek és magánosok 

használatára. 

Á r a f i i z v e 4 f o r i n t . 

TrtTrr'rrtttTTíTTTT 

á z 1874—1892. év végéig megjelent azon rendeletek és 
utasításokról, melyek a kir. adóhivatalok, pénzügyigaz­
hatóságok, számvevő osztályok, pénzügyőrség és a köz­

ségi adóügykezelés körébe tartoznak. 

Összeállította 

Mátéfty Domokos. 
m. kir. adóhiv. segéd. 

A r a f i i z v e 4 0 k r a j e z á r . 

Magyai- csődtörvény 
1881: XVII. törvényczikk. 

Az összeliasoiilitó jogtudomány igényeire való tekintettel. 

Irta 

Dr. Herczeg-h Mihály 
budapesti egyet. ny. r. tanár. 

— M á s o d i k b ő v í t e t t k i a d á s . — 

Á r a f i i z v e 4 í r t . 

N a g y v á r a d m e l l e t t . 
Kényelmes közlekedés. Vasúton Nagyvára Itól fél óra, kocsin egy óra távolság. 

Naponta roájus—ang. havakban 1Ü vonat, vasár- és ünnepnapokon 14 vonat közlekedik 
Nagyváraddal. Május 1-től az n j á l l o m á s a fürdőteleptől 200 lépésnyire van. 

Az euiópai liirű -+- 4 9 C. t e r m é z e t e s h é v v i z javalva van mindennemű 
idült b ő r k i ü t é s e k , k ö s z v é n y és c s o n t f á j d a l i n a k , m á j , l é p és m i r i g y - d a g a ­
n a t o k , s á r g a s á g c v i z k ó r s á g , v e s e , h ó l y a g és a r a n y é r - b á n t a l m a k , c s o n t ­
t ö r é s e k és f iczainodások, ii K 11 i r e n d e t l e n viuv e l m a r a d t h a v i b a j , a gyomornak 
hunvtos állapota mellett. Állandó furdöoivosok d r . Gosz A l b e r t és dr . Scbiff E r n ő . 

A kiilönböző ivénvek szerint berendezett nagy számú szobák napi ára 80 krtól 
3 írtig váltakozik. — G y ó g y t e r e m hírlapokkal, zongora és tekeasztallal. — Terraszok 
szép kilátással. — Éttermek, sétahelyek a fürdőtelepen és az őserdőben. Az erdőben 
tekepálya. - Hat tüköifürdő. család és kádfürdőkön kivül legújabban m o ó r f n r d ő k is 
lettek rendszeresítve. — Á l l a n d ó k i t ű n ő z e n e k a r . 

Kívánatra prospektust küld a f ü r d ő k e z e l ő s é g . 

l U t A M I T ! • • » 

onazAaoa aiAixrrXa 

^t^V^N. hatvani vtczal8.sz 
} /Vetneletén 
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A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható: 

MAGYAR MAGÁNJOG 
MAI ÉRVÉNYÉBEN 

különös tekintettel a gyakorlat igényeire. 
Irta 

ZLINSZKY IMRE. 
ÖTÖDIK KIADÁS. 

Tekintettel törvényhozásunk ujabb alkotásaira kiegészítette 

D r . D Á R D A Y S Á N D O R . 
Á r a f i i z v e 6 f o r i n t . 

GANZ E S TAKSA 
VASÖNTŐ- ÉS GÉPGYÁR-EÉSZV.-TÁESULAT 

BUDAPEST. 

A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f e m ö n t v é n y e k e t 

ép í tkezés i és g é p é s z e t i c z é l o t r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , szi­

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t szer­

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű hen­

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n é s b á r m i l y r e n d s z e r s z e r i n t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l í t ó k o c s i k a t . — Á l l ó vagy 

fekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l és m i n d e n -

5619 n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. sz. 

BALATON-FÜRED 
GYÓGYFÜRDŐ 

Zalamegyében, Magyarország, — Posta, távírda helyben, 
Fürdőidény kezdete május 27-tól szeptember végéig. 

D e a z o n gyenge ü d ü l ő k é s m e l l b e t e g e k , k i k B . - F ü r e d k e d v e z ő 
e l i m á j á t e l ő b b h a s z n á l n i a k a r j á k , m á j u s 1 3 - t ó l s z í v e s e n l á t t a t ­

n a k e l — m e l e g - f ü r d ő k k i v é t e l é v e l — m i n d e n k é n y e l e m m e l . 
Tiszt.i ózondus, enyhe, egyenle tes tóparti levegő; égvényes , sós, szén­

savas, vasas források; jnhsavó, te j , szől lő-massage g y ó g y m ó d ; szónsavas meleg 
pezsgő és szénsavas hideg fürdők, gőzfürdő, zuhanyok, balatontavi hideg fürdők 
és uszodák, o r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l i g e n a j á n l v a : vérszegénység, görvóly, 
gümőkór, csnz, köszvény, légzőszervek hurutos bántalmai , rekedtség, vérköpés, 
gyomor- , bélhurut, máj- és lépvérbőség, női bajok és idegbántalmakban. 

E l s ő r a n g ú f ü r d ő i n t é z e t . 
Hegyektő l védett gyönyörű fekvés, díszes és czélszerü berendezés, gyógy­

terem, sétacsarnok, árnyékos sétányok, lombos park, fenyves l iget , térzene, szini 
előadások, hetenkint tánczmulatság, élvezetes kirándulások, sétacsónakázás. — 
Elegáns lakások az Erzsébet, Klot i ld udvarokban és a Grand-Hote lban; csinos 
nyaralók. Jó és mérsékelt étkezés, table d'hotte, couvert 1 frt 50 kr. A szobák 
ára 40 krtól 4 frtig. Június 15-ig és augusztus 20-tól a saison végéig a lakások 
30 százalékkal, az étkezés 2 0 százalékkal olcsóbb a Grand-Hote l ét termeiben. 

Vasúti á l lomás Siófok és Veszprém, Siófokról gőzhajón 1 óra. Veszprémtől 
bérkocsin 1 és fél óra. Vasúti saisonjegyek 33Va százalók kedvezménynyel , 
menettérti j egyek — 3 napra — féláron kaphatók. Prospektusokkal ingyen 
szolgálunk. A fürdőintézet rendelő főorvosa D r . H u r a y I s t v á n . 

Lakásmegrondelések — előleg mel le t t — K o v á c s Á b e l fürdőigazgató­
hoz intézendők Balatonfüredre. Balatonfüredi ásványvíz , m e l y m i n t étrendi víz 
is igen kedvelt, főraktára É d e s k u t y L . ásványvíz-szál l í tónál Budapesten, 
Szemerey Jánosnál Veszprémben ós Birkmayer Lajosnál Székesfehér­
várott. A fürdőif/azf/atóság. 

Hirdetések felvétetnek a «Vasárnapi TJjság» kiadó­
hivatalában, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. a. 

WALLA JÓZSEFI 
czemen táru-gyára 

építési anyagok raktára 
Budapest, VII. ker, Rottenbiller-utcza 13. sz. 

V á l l a l k o z i k : 
G R A N I T T E B A Z Z O , 
B E T O N I B O Z Á S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N X - L A P O K é s 
M O Z A I K L A P O K K A U 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z í t é s é r e s t b . 

B a k t á r t t a r t : 
K E R A M I T L A P O K , 
K E L H E 1 M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
T E B B A C O T T A - A B Ü K , 
K Ö F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K É M É N Y B A K V Á -
N Y O K B Ó L s t b . 

Gyári raktára a 
gartenaui Port­
iandi cement és 
vízhatlan mész­

gyárnak. 
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L e g j o b b é s l e g - h i r n e v e s e b b 
p i p e r e h ö l g y k o r 

L a 

^ ~ ^ PARIS 

KiUtltfM KiispoT 
• UTTA&. VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9. rue de la Paix, 9 — PARIS 

BOROSS TESTVÉREK 
f é m á r u - g - y á r a B u d a p e s t , I V . , H a r i s - b a z á r 3 7 . 

Készít csoportokban összeáll ított k o n y h a - é s ház­
t a r t á s i s z e r e k e t minden fém-, vas- és í'atárgyakksl 
együtt 2 5 — 5 0 0 frtig. Egyedül e szakban Bécsben 
az oszt. á l lami é r e m m e l kitüntetett szab. szétrak­
h a t ó j é g s z e k r é n y e k é s f ű t h e t ő fürdőkádakat , fagy­
laltgépek és fagylalt-tartályokat, sör- és bormérő 
asztalokat, pezsgető csapokat, s a j t o l t k ö n y ö k ö k e t . 
Újdonság! Hordozható gőzfürdő. Amerikai fagy la l t ­
gép , szab . f ű t h e t ő mosógépek . — Gyári főraktár 
B r u n n e r é s t á r s á t ó l Bécsbő l . Alpacca, a lpacca-

ezüst , packfong árukban. 5733 

Eladás nagyban és kicsinyben. Képes árjegyzék ingyen. 

A legkedve l t ebb é s leg-liirnevesebb szépítő szer most a 

CorylopSÍS tfu Japon arcz-créme 
EgT t é g e l y ára használati u tas í tássa l 4 korona. 

Corylopsis dn Japon szappan 
1 drb ára 1 korona. 

Corylopsis dn Japon Ponder, 
yönyŐrű fehér, rózsa és sárga 

-iZÍDben, 1 doboz ara 2 korona. 
G-yöng-y virág- arczkenőcsöm 

1 a hölg-yilágr á l ta lános ked­
v e l t s é g i n e k örvend. A kéz 
ésarrzbör ápolására Kitűnő hatás­
sal bir. Elmulaszt minden foltot, 
szeplót és kiütésedet. 1 tégely ára 
használati utasítással 1 korona. 
Számos elismerő levél és dr. Bokor 
Gyula Budapest fő- és székvárosi 
gyakorló orvos és közegészségtani 
tanár, e készítményeket az arcz-

bflrre teljesen ártalmatlannak 
nyilvánítják. Megrendelések a leg­
pontosabban, titoktartás mellett, 
ingyen csomagolással és 3 frtot 
meghaladó megrendelésnél posta-
költségmentesen utánvét mellett 
eszközöltetnek. 5702 

Főraktár: 
B u d a p e s t , P R T R I O T T Ó a i N á d o r » - l i o z 
•czimz. fiTyóg-y szert árában, Váczi-körnt 17. Gyár és szétküldés: 
S K R I B Á N E K K Á l i M A N gyógyszerésznél, 

Babócaa (Somogymegy*1.) 

Idény május 1-től szept. végéig. 
K e s e r ű f o r r á s o k . I v ó é s í ' ü r d ő g y ó g y m ó d . 

A gyógyhe ly fürdői, eset leg ivóforrásai kitűnő 
eredménynye l a lka lmazhatók: 1. Bárminő okok 
folytán keletkezett lobos izzadmányoknál . 2. Női 
bajoknál, különösen metrít is chronicánál; m é h 
körüli é s hashártyalob után visszamaradt izzad­
mányoknál ; a m é h n e k helyzetváltozások, nem­
különben daganatok által előidézett izgatottsági 
tüneteknél ; hurutos állapotok és tisztulási zavarok­
nál stb. 3 . Az albasi szervek bántalmainál : m á j ­
bajok, szokványos székrekedés, stb. Zsirkórnál. 
5. Köszvénynél , stb. 

F Ü B D Ő - O B V O S : D r . B E U C K J A K A B , 
az orsz. közegészségi tanács r. k. tagja. 

E g é s z s é g e s f e k v é s , f é l ó r á n y i a a a f ő v á r o s t ó l , 
k é n y e l m e s l a k á s o k , j é v e n d é g l ő , z e n e , k á d - é s 
m á r v á n y f ü r d ö k , k ü l ö n f é l e z u h a n y k é s z ü l é k e k -

k e l . — R e n d e s t á r s a s k o c s i - k ö z l e k e d é s . 

A kocsik állomási helye: Ferencz József-
tér, a régi Lloyd-épület előtt. 

A gyógyhe lyre vonatkozó bővebb felvilágositás-
sal szívesen szolgál . . . 

Mattoni és Wille 
5738 B u d a p e s t . 

í í a r a n y , 
1 8 e z ü s t 

é r e m . 

i ) d i s z - é s 
e l i s m e r ő 
o k m á n y . 

KWIZDA-féle 
KORJVELBUROI MARHATAPPOR 

l o v a k , s z a r v a s m a r h a é s j u h o k s z á m á r a . 

Egész dobozzal 70 kr. Fél dobozzal 35 kr. 

4 0 óv óta a legtöbb istállóban használatban, é t v á f r y -
h i á i i y i i á l , r o s s z e m é s z t é s n é l , valamint tehenek­
nél a tej javitása s a tejelüképesség fokozása czéljából. 

Tessék a föntebbi 
védjr^yreügyelni 
s a vételnél liatá-
rozottan kifejezni 
KWIZDA fele 
Korneuburgi 
mar ha tapp o r. 

FS-letét: 
k n i/tln Ferencz János 
osztrák cs. él kir. »•- ro­
stén kir- udvari szállító 
kerületigyójffys/.ri Ur.ib.ui 
Korneuburg-ban, Bécs 

mellt-tt. 

v.ilúiti mfnAtég* 
ben gyógyszer* 

tankban ét dro-

tíuistáktiúl kap­
ható. 5660 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Török József gyógysz. Budapest, Király-iitcza 12. 

S e n c k e n b e r g g y ó g y s z e r é s z - f é l e 

Migrén paszt i l lák . 
•>!"<*<« (Nem titkos szer.) Régóta jónak bizonyult, 

bizton szer migrén fejfájás, neuralg-ia, 
INFLUENZA, jiátlia. meghűlések é s 
hurutos torokbajok stb. ellen ; emi bajok 
már 3—5 pasztillabót álló adag bevétele után 
gyorsan gyógyulnak. — A pasztillák hatása 
gyors és biztos, mint azt számos elismerő 
irat bizonyítja. Egy doboz ára 95 kr., hasz­

nálati utasítás mellékelve van. 
Főraktár: Brady C. gyógyszertára Krem«ier. 

Mag-yarország- részére: 6681 
T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t . B u d a p e s t , K i r á l y - u . 1 2 . 

„SIÓFOK" 
BALATON-FÜRDŐ 

P o s t a - é s t á v i r d a - á l l o m á s . 

A déli vasúton Budapesttől 2 órányira, 
Pompás hullámverés, pormentes levegő (a keleti s az 

adriai tenger fürdőit pótolja). Hatása kitűnő, főleg nőknél, 
gyermekeknél s általában gyenge szervezetieknél. 

Megnyíl ik: június bó 1-én. 
Újonnan épült kényelmes szállodák, a m o d e r n i g é ­

n y e k n e k m e g f e l e l ő e n b e r e n d e z e t t t á g a s s z o b á k k a l 
V i l l a m o s v i l á g í t á s , j ó k o n y h a , étkezés p e n g i ó b a n 
vagy é t l a p szerint. 

A szállodák vezeté-e H o l z w a r t h G y ö r g y úrra, a 
b n d a p e s t i C o n t i n e n t a l (előbb Frohner) s z á l l o d a tu­
lajdonosára bízatott, a ki e téren kiváló szakerő. 

K i r á n d u l á s o k a Balaton egész partvidékére, evező­
sport , ha lásza t , vadászat vizimadarakra és lóverseny . 
„Bővebb felvilágosítás nyerhető május közepéig a t á r ­
s u l a t b n d a p e s t i i r o d á j á b a n (Máiia Valéria-utcza 13.), 
június l é t ő l a t á r s u l a t s i ó f o k i t e l e p é n , vagv az egész 
idény alatt H o l z w a r t h G y ö r g y úrnál B u d a p e s t e n 
N a d o r - u t o z a , C o n t i n e n t a l - s z á l l ó . 5729 

Kossuth Lajos temetése 
czímmel a ((Vasárnapi Ujság» kiadásában 
egy díszes kiállítású, 7 ivnyi terjedelmű 
füzet jelent meg, mely Kossuthra es főleg 
temetésére vonatkozó számos részletes le­
írást, 41 k é p e t é s k é t k ü l ö n k é p -
m e l l é k l e t e t foglal magában. A füzet ára 
3 0 k r . — E füzet tartalmának mintegy 
első része egy szintén hasonló díszes kiállí­

tású másik füzet, mely 

Kossuth Lajos emlékezete 
czimmel a nagy hazafi halála alkalmából 
jelent meg ugyancsak a «Vasárnapi Ujság» 
kiadásában. Éz a füzet 8 ivnyi terjedelmű 
s Kossuth Lajos életére vonatkozó közle­
ményeken kiviil 45 képet foglal magában, 
melyek közül kettő külön képmelléklet. — 
Ennek a füzetnek az ára 4 0 k r . ; tehát a 
kettő 70 k r . A két füzet együtt egész képet 
nyújt Kossuth Lajos életéről, haláláról és 

temetéséről. 
A hét füzet úgy együtt, mint külön-külön is 

megrendelhető postautalványnyal 
a « V a s á r n a p i Újság* kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám alatt 

Mellbajok, minden köhögés, 
valamint a légcsfl, a tüdíi és a gége hurutos megbetegedései, légf-
sés i n e h é u é g e k , szíikmellüségr, aathma, elnyalkasodás. 
szamárhurut, görcsös köhögés , kaparó érzés a torokban, 
kezdődő gümokór leggyorsabban gyógyítható az évek óta leg­
jobbnak ismert, orvosi elóirás szerint készült és orvosok által 
ajánlótt Szt-Cyörg*y t e a (egy csomag 60 kr.) és a hozzátartozó 
Szt-Oyörgy hurutpor (egy doboz 50 kr.) segélyével. A siker 
már néhány nap múlva látható. Két csomagnál kevesebb nem 
küldetik. Postán kflldve 10 krral töhb. Valódian kapható a Szent-
György gyógyszertárban, Bécs , V., Wimmergasse 33. 
Magyarországi főraktár: Budapest , Király-utcza 19. Tőrök 

Jósse f gyógyszertára. 5572 

UNICUM 
szabadalmazott 

w PERMETEZŐ 
Az oroz. magyar kertészeti 
egyesület 1893-iki kiállítá­
sán a legelső díjjal, a n a g y 

arany éremmel 
kitüntetve. 

A r a 14 f r t 75 k r . 
Kapható egyedül csakis 

magkereskedésében 

B U D A P E S T E N . 

567b" Főüz le t : 

A n d r í i $ s y - ú t 2 3 . s z á m . 

Fióküzlet : 
K o r o n a l i e r c z e j r - u . 1 8 . 

Valódi knittelfeldi kristály 
azurin kilónkint 1 frt 45 kr. 

A Franklin-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

A z « O l c s ó K ö n y v t á r i 
l e g ú j a b b s z á m a i . 

334. szám : 

Mindenféle népség. 
(Allehanda Folk.) 

Ir ta : 

H e d e n s t o e m a A l f r é d . 

Fordította: Baján Miksa. 

Ara 80 kr. 
335. szám: 

S A P P H O . 
Szomorújáték 5 felvonásban. 

Irta: 
G r i l l p a r z e r F e r e n c z . 

Fordította: Ivánfi Jenő. 

Ara 30 kr. 
336. szám : 

A h á r o m s z ö g ű 
k a l a p 

é s m á s b e s z é l j e k . 

Irta: Á l a r c o n P é t e r . 

Ford. : Haraszt i Gyula. 

Ara 50 kr. 

DARÁD 
GYÓGYFÜRDŐ 

(HEVES VÁRMEGYÉBEN.) 
— Vasas-lim=ós fürdőkkel, égvényes-ké- " * 8 
« * " nes és vasas savanyúvíz forrásokkal; " * • 

h i d e g v í z - g y ó g y i n t é z e t t e l . 
Kiváló jó sikerrel használtatik: m i n d e n n e m ű 

n ó i bajok, vérszeyénység, sápkor, az emésztő szervek 
bántalmai, aranyér, idült csiiz és köszvény stb. ellen. 

Évad megnyitás május 15-én. 
Május l í t ' l június 15-ijr; és aug. 20-tól az évad 

véireii; a l a k á s o k 30° „-kai o l c s ó b b a k . Enyhe, 
iwrmentes beuyi légkoY, kiterjedt és Jókaiban tartott 
sétautak, gyönyörű park, festői vidék, löiiütt sétány, 
olvasó- és z»»iiL'"ia terum, lawn tennis, szép és-kényel­
mesen U'ienúuwtt lakások. DfasM éttermek, jó étkezés 
— J á r ó G y ö r g y v.nrléirlös vezetése alatt. P o s t á ­
éit ' . f t t irr iu á l l o m á s a fiinlítelepen. 

<4<>/.l«-k«'«l«''* : a fiinll csak 20 pereznyi távol­
ságra tiliszik a Mátra i v a s ú t v o n a l P á r á d n e v ű 
á l lomásátó l . A türdó é< vasúti állomás l>özt a közle-
kedés kéinelni'-s oniuibns/foi:attal tatttttik íönn Szállítás 
személvt'iikint :'*) kr, liőriiitd<"»k. raka-zok dardíonkint 
10 kr. Külön liimötófat a vasúti áfkmiáinoz r<-.l.:s olfee-
tes tTie.'iendelésre küldetik. Ari 2frt F i i r « l ó » r v o s > 
d r . •!•-<-IU J á n o « . Lakás incL-rtiiirlcli'-olet elfogad 
és a tiintóre vonatko u.ui l'*n t'öl.il tyosíiással készség­
gel szobái a F ü r d ö i g a z g a t ó s á g . 

r¥ M Köszvény és csúzban szenvedőknek ezennel a 
legtágabb körökben 

Horgony-Pain-Expeller 
elnevezés alatt diesérőleg ismeretessé vált Tinet. 
Captici eomp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népsz.erü háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes ós mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetik, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul Üvegje 40 kr., 
70 kr. vagy 1 f. 20 kinyi áron- a legtöbb gyógyszer­
tárban kapható. Azonban a „Horgony" védjegyre ügye­
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy­
szertárához: Eiohter gyógyszertára „az arany 

! - oroszlánhoz" Prágában vagy Török József 
3 ? gyógyszerészhez Budapesten 
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B U D A P E S T I CZEGER. 
esz-

TALÁLMÁNYOK s x s s : 
nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapest, Erzsébet-körűt 2. sz. (népszínház 
mellett. Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
4Vt s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4V« s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

Magyar ipar- é s k e r e s k e d e l m i bank 
részvény-társaság vál tóüzlete . 

FÖLOVÁRY IMRE 
rér f i t l iva t - é s f e h é r n e m ű • r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Villamvilágitás. — Telefon. — Árjegyzék bé rmen tve , 

Gzégem össze nem tévesztendő F ö l d v á r i J . (Jakab' t-zé^el. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

B u z i á s g y ó g y f ü r d ő . 
Újonnan berendezve, vi l lamos vi lágítás , szénsavas 
vasas források, női bántalmak, vérszegénység, sáp­
bér, vesefövény, gyomor és bé ihnmt , idegbajok 
e l len kiváló orvosi tekinté lyek á l ta l ajánlva, szén­
savas vasas meleg pezsgő fürdők, láp-(mér)-fnrdők, 
eolarisator fürdők, bidegviz-gyógyintézet , vasúti 
állomás Lúgos és Temesvár az ál lomásra társas 

kocsik és magánfogatok vannak kirendelve. 
SCHOTTOLA ERNŐ gyósyfflrtlő-tnlajdonos. 

FÖLDZSY 1 . "" 
puskaműves. 

Budapest , IV., Muzeum-körút 3 . sz. 
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát, úgymint v a d á s z ­
f e g y v e r e k , F l ó b e r t és r e v o l v e r e k , épúgy teljes 

v a d á s z - f e l s z e r e l é s e k és t ö l t é n y e k e t . 
Vf~ Javítások pontosan és olcsón eszközöltetnek. ~9& 

MAGYAR VASBDTOR-IPAR! 
K e r t i s á t r a k , p a d o k , s z é k e k , betegek részére, 
b e t e g - k o c s i k a legújabb hygienikus tanrend szerint 
szerkesztve. — S z o b a - c l o s e t e k , g y e r m e k - k o c s i k , 
s o d r o n y - á g y b e t é t e k , á g y a k , m o s d ó - a s z t a l o k , 
r u l i a t a r t ó k , úgy v e n d é g l ő k , k á v é h á z a k és k ó r ­
h á z a k t e l j e s b e r e n d e z é s e legnagyobb választékban 

és jutányos árak mellett kaphatók 

Sichermann Henrik 
vasbutor-raktárában, 

B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - ú t 36 . s z . 
Nagy képes árjegyzékek 

W kívánatra bérmentve és ingyen. ~WI 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-sö magyar gőz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazlnczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költség]t'KYz. bérm. 

A Magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedve s lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr T e l e f o n , "w 

5670 

kereskedelmi bank 
f e l m o n d o t t a 

Kertész Tódor 
mfiiparáru raktár 

üzlethelyiségeit. 
Most 

alkalom nyílik 1000 
meglOOO-féleczikk 
olcsó bevásárlására. 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi ntcza 12 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár min lennemü fény­

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve 
Uj ! A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

->—ajSiS 

| Szt.-Margitszigeti gyögyfürdőhely. 
A szt.-margitszigeti 43 7° C. hévviz kitűnő eredménynyel használtatik mint 
fürdő vagy belsőleg, mint gyógyital és belélegzésre a következő köralakok 
ellen: köszvény, osnz, zsábák, idült kütegek, külsértések után fe l lé ­
pet t izzadmányok, görvély és bujakór, máj-, gyomor-, bélbántalmak, 
idült székrekedés, hólyagbnrnt, női bántalmak, garat-, gége-, tüdó-
hnrut, hüdések, idegbántalmak. Meglepő sikerrel használtatik a massage, 
vil lamos fürdő, hidegvíz és Kneipp-féle gyógymód. 185 hold sétákért, 
tiszta, pormentes levegő és 300 vendégszoba, társalgási éa tekéző-terem, 
posta, telefon, távírda, gyógyszertár és elismert jó konyha. — Kémlelő fürdő­
orvos: Dr. Baner Antal, főberczegi udvari orvos. — Naponta katona- és 
czigányzene. Hajóközlekedés félóránként. Menettérti jegy: hétköznap 2 0 kr., 
vas»r- és ünnepnap 4 0 kr., gyermekjegy 10 kr. R0~ Fürdőidény tartama: 
május 1-től október l- ig. ~9& — A Szt.-Margitszigeti gyógyvíz, 
úgyszintén a szénsavval ellátott Szt.-Margitszigeti üdítő savanyúvíz 
mindenkor frissen töltve kapható és mint legjobb és legolcsóbb asztali ital és 
egészségápoló víz kitűnő sikerrel használ'atik : gége-, garat-, tüdő- és hólyag-
hurut, köszvény, máj-, gyomor- és bélbántalmak ellen. — Ár:-zabály kívá­
natra bérmentve ínegkűluetik. — Megrendeléseket lakásokra, úgyszintén gyógy­

vízre éi iiditő savanyuvizre átvesz 
5746 a Szt.-Margitszigeti gy<igyrűrdő-felügyelőség Budapesten. 

I 
I 

m 3F. m —>-«!j5aa 

Lápfürdők, aczélforrások!!! 
„Buziás" gyógyfürdő 

hasonló a Spaa. Pyrmont, Schwalbach és pyrawarthi aczélíbrrásokkal, kitűnő 
meleg és hidesr vasaczé l - fürdő ive l , m o o r - é s ásványí'Orrtőkkel, t ü k ö r ­

f ü r d ő v e l és u s z o d á v a l . H i d e g v í z - g y ó g y i n t é z e t és m a s s a g e . 
g0- I v ó k ú r a "*a kitűnő eredmónynyel v é r s z e g é n y s é g , i d ü l t g y o m o r -
é s b é l l i u r u t , h o m o k - , k ő - é s v e s e b a j , m é h - é s h ü v e í y h u r u t , v é r z é s i 
r e n d e l l e n e s é g e k n é l , m a g t a l a n s á g , i d e g b e t e g s é g , b u j a k ó r , c súz , 
k ö s z v é n y és f e j f á j á s o k n á l stb. Fürdő-idény május—október. «Buziás» 
g y ó g y f ü r d ő vasúti állomás: T e m e s v á r vagy L ú g o s . — Társaakocsik az 

állomásnál. Ismertetések kívánatra ingyen. 
5745 F ü r d ö i g a z g a t ó s á g BUZIÁSOKT. 

—* 

-4 
4] 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
kereskedésben kapható: 

Magyar sommás eljárás és fizetési meghagyás, 
1893. évi XVIII. és XIX. törvényezikkek. 

A z o r s z á g g y ű l é s i e l ő m u n k á l a t o k f e l h a s z n á l á s á v a l 

Irta 

Dr. Hercsegh Mihály 
budapesti tud. egyetem, ny. rend. tanára. 

Ára fűzve 3 frt 50 kr. 

E r 
E 

Magyar királyi 

államvasutak gépgyára. 
G ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s l o k o m o b i l o k 
S z a l m a k a z a l o z ó g é p e k 
G ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó k 
S t i b o r - k ö r f ü r é s z e k 

— = mindig csak =— 

a m. kir. államvasutak gépgyárának 
vezérügynökségénél 

Budapest, VIII., dózsef-körút 41. sz. a. 
rendelendők meg. s* 7 2 

FROMMER A. HERRMAN utóda 
5461 mag- és növénykereskedése. I  

Fő-üzlet: V. Tükör-utcza 5. sz. B U D A P E S T . Fiók-üzlet: VI. Andrássy-ut 1. sz. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

A 

-y 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfltt 
I egész évre 1 2 M VASÁRNAPI ÜJ8AO { T ? " " ? * 
I félévre _ 6 « | felévre _ 4 « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | * ? * * ™ * ' 
I félévre _ 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj ÍBcsatolandó. 

KLAMARIK JÁNOS NEGYYENÉYES JUBILEUMA. 

t MAGTAR KÖZÉPISKOLÁK tanárai népes és dí-
l\ szes ünnepet rendeztek f. é. április 28-ikán 

J-JLBudapesten, Klamarik János vallás- és 
közoktatásügyi miniszteri tanácsos tiszteletére, 
azon alkalomból, hogy a magyar nevelés-oktatás 
szolgálatában a gymnáziumi tanári pályán kez­
dett, majd a minisztérium kebelében előbb osz­
tálytanácsosi, később miniszteri tanácsosi minő­
ségében folytatott buzgó működésének negyvene­
dik évét betöltötte. 

Tisztelet-adás volt az az ünneplés a taná­
rok részéről, kik valamint első sorban tapasz­
talják, úgy bizonyára illetékesen is ítélhetik 
meg a középiskolai ügyek ez idő szerinti veze­
tőjének mind munkásságát, mind érdemeit. 

«Hogy a középiskolai törvény megalkotása 
óta mily munkát végeztünk, ecsetel­
jék mások; de azt az egyet konsta­
tálnom kell, hogy e tíz év alatt ethi-
kai változásoknak kellett végbemen-
niök, mert íme ma először vannak 
együtt századokon át különválva volt 
oly sok jellegű középiskoláink. Hozzá 
akarom azonban tenni: ez nem az én 
érdemem, ez boldogságom.* 

E szavakkal végezte beszédét Kla­
marik János, ajubileumán elhangzott 
üdvözlésekre válaszolva. És csak­
ugyan együtt voltak állami közép­
iskolai tanárok, benczések, cziszter-
cziták, premontreiek, piaristák, refor­
mátusok, ágostaiak, városiak, sőt 
még a szerb és román felekezeti 
tanárok is részt vettek aláírásaikkal 
az ünnepélyben. 

Bár elég sokat munkálkodott az 
ünnepelt férfiú, hogy e lélekemelő 
megtisztelésben az ő érdemeit is lás­
suk, de azért elfogadjuk szavait úgy, 
a mint mondotta; sőt készségesen el­
fogadjuk azt is, a mit Klamarik egyik 
pohárköszöntőjében mondott, hogy 
t. i. ezen ünnep nem az ő jubileuma, 
hanem az egész magyar tanárság ün­
nepe, mely a hazai tanároknak ösz-
szetartozását dokumentálja. Elfogad­
juk, mert nem a személy érdekel 
bennünket, hanem a tény, mint nagy 
munkának és tudatos tanügyi poli­
tikának elvitázhatatlan eredménye. 

Ez a fontossága van ez ünnepélynek. Az 
1883. évi középiskolai törvény végrehajtásánál 
megértette feladatát a kormány, megértették 
saját igaz érdekeiket és hazánk érdekét az iskola-
fentartók, megértették hivatásukat a tanárok. 
Örülünk, hogy azon iskoláink, melyekből társa­
dalmunk és nemzetünk vezető osztályai kerül­
nek ki, most már együtt vannak a nemzeti 
művelődés közös munkájában. Folytassák így 
tovább egységes erővel! 

Klamarik János Gömörmegyében, Losonczon 
született 1832. febr. 7-én. Gondos nevelésben 
részesült. Egyetemi tanulmányait részben a pesti, 
részben a bécsi egyetemen végezte s 1852-ben, 
vagyis 20 éves korában már, noha csak ideigle­
nes minőségben, tanárrá lett Félegyházán. Majd 
a pécsi és a bajai, utóbb a székelyudvarhelyi, 
végre pedig a beszterczebányai főgymnázium-

K L A M A R I K J Á N O S . 

ban működött. Beszterczebányai tanári székét 
18Gl-ben elfoglalván, nagy megdöbbenéssel ta­
pasztalta mindjárt az első napokban, hogy tanár­
társai, főleg pedig az igazgató hazafiatlan érzel­
mei miatt a gymnázium valóságos pánszláv fé­
szek. Erről meggyőződvén, nem habozott és nem 
késett lépéseket tenni a baj orvoslására. Grün-
wald Bélával, a megye jeles alispánjával, majd 
Ipolyi Arnold akkori beszterczebányai püspök­
kel kezet fogva, oly sikeres lépéseket tett, hogy a 
hazaellenes tanároknak, sőt az igazgatónak is 
pusztulnia kellett Beszterczebányáról, a felső-
ség pedig meggyőződvén Klamarik tiszta és ön­
zetlen szándékairól, őt állította a veszélyezte­
tett iskola élére igazgatóul, s hogy milyen mél­
tán, csakhamar megmutatta azzal, hogy higgadt 
és tapintatos eljárásával nemcsak megtisztította 
az intézetet a haza- és nemzetellenes szellem­

től, hanem állandó és biztos tűz­
helyévé változtatta a hazafias irány­
nak, az igazi magyar művelődésnek. 

1876-ban a beszterczebányai tan­
kerület főigazgatójává lett s ugyan­
azon szellemben működött e tága­
sabb hatáskörében is 1883-ig, mi­
kor a minisztériumba behivatott s itt 
nem sokára előbb osztálytanácsossá, 
majd pedig miniszteri tanácsossá 
neveztetett ki. Hogy ezeken az állá­
sain mit tett, mit végzett, nem szük­
ség a magasztalás szavaival eldi­
csérni. Hadd szóljanak a száraz ada­
tok, melyek ékes szavaknál meg­
győzőbben fogják az eredményeket 
megvilágítani. Csak a legfőbbekre 
szorítkozunk. 

A középiskolai törvény követelte 
új kormányzat megállapítása, a kö­
zépiskolák új kerületi beosztása ésad-
minisztrácziójuk szervezése, az auto­
nóm felekezeti középiskoláknál a fő-
felügyeleti jog gyakorlásának körül­
írása, az állami tantervek s a reájok 
vonatkozó utasítások megállapítása, 
az összes autonóm felekezeti közép­
iskolák tanterveinekreviziója, közép­
oktatásunknak a görög nyelvre vo­
natkozó reformja, az érettségi vizs­
gálati eljárás szabályozása, az auto­
nóm felekezeti középiskolák érettségi 
vizsgálataihoz kiküldött kormány­
képviselők számára készült utasítás, 


